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Ne forgesu (re)aboni 
REĉon por 2017! 


UEA fariĝis la oficiala sponsoro de 

Amikumu 

Partoprenu, subtenu la 46-an IIK 
Belartaj Konkursoj de UEA en 2017 

Novaj gvidantoj por la Belartaj 
Konkursoj de UEA 
Aperis “Fundamento de la homaj 
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Novaj diskoj de Vinilkosmo 
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9 bibliotekojn 

“Kvin geamikoj” de Julia Sigmond 
(K.Ilutoviĉ) 

Baghy kaj Kalocsay en ruslingvaj 
tradukoj de L.Novikova 
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Fedosov 

Al la naskiĝtago de Majstro 
(K.Ilutoviĉ) 

Gratulo por Irina kaj Svetlana 
Gonĉarova (L.Novikova) 

Amuzaj misskriboj kaj eraroj 
Feliĉan Novan Jaron al ĉiuj! 
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por loĝantoj de Rusio - 850 rubloj, 
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aŭ pagendaj al: 410011382499386 
en la pagsistemo “IluueKC.jleiiM H” 
por loĝantoj de aliaj landoj - 25 eŭroj 
pagendaj al la konto kklg-r ĉe UEA 

elektronika abono - 400 rub. (10 eŭr.) 






ZAMENHOF-FESTO EN JEKATERINBURG 

La 17-an de decembro en Jekaterinburg okazis bonega Zamenhof-festo 
kun interesa kaj alloga programo. Malgraŭ vintraj frostoj renkontiĝis ami- 
koj-esperantistoj, kaj ne nur jekaterinburganoj, sed venis el fora norda urbo 
Surgut Vladimir Opletajev kaj el la najbara urbo Tjumenj - Pavel Veselov, 
Nastja Golovkina kaj Mansur Mamkin! Certe ili per sia veno kaj aktiva par- 
topreno tre ĝojigis nin, organizantojn! Ankaŭ sendis siajn video-salutojn 
okaze de la festo niaj ĉarmaj esperantistinoj: Jana Ĥusanova, kiu nun loĝas 
en la franca urbo Marsejlo, kaj Oljga Siljajeva el la urbo Glazov (Udmur- 
tio), kio estis vere agrabla surprizo por ĉiuj partoprenantoj de la aranĝo! 

La programeroj de la vespero variis: filmetoj pri L.Zamenhof kun de- 
klamado de lia poemo “Mia penso”; prezentaĵo de V.Opletajev pri esperan- 
tistaj festotagoj kaj historio de Zamenhof-festo; kvizo por la fino de la reta 
projekto “30 tagoj kun Zamenhofaj proverboj” kaj anonco pri la rezultoj de 
la projekto, okazigita de mi mem; farita de V.Opletajev kaj Irina Kirina ra- 
konto pri Esperanto-sumoo - intemacia projekto por librolegado en Espe- 
ranto; rakonto de Aleksandr Osincev pri novaj Esperanto-libroj kaj aŭtora 
prezentado de V.Opletajev de freŝeldonita en nia regiono Esperanto-libro 
“Jaroj post jaroj”; informo de Lena Ĥusanova pri la novaĵoj de la projekto 
“Amikumu”. Nu, kompreneble, “kia balo sen regalo”, kaj la feston finis ĉe- 
tabla festeno kaj amika komunikado, akompane de Esperanto-kantoj sure- 
krane. Agrabla kelkhora Esperanto-festo, kiu donacis multe da pozitivaj 
emocioj! Dankon al ĉiuj geamikoj, kiuj kontribuis por ke ĝi okazu! Apartan 
koran dankon por la disponigo de la komfortkondiĉa kunvenejo al Natalja 
Mansurova kaj ŝia filo Eduard! 

Raja Kudrjavceva (Jekaterinburg) 
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La 11-an de decembro ni okazigis la 7-an Moskvan Esperanto- 
renkontiĝon. Tio estis la plej amasa unutaga MER, kiu akceptis 20 parto- 
prenantojn (la pasinta 3-taga MER-6 havis 30 partoprenantojn; unutaga 
MER-5 - 18 partoprenantojn). Plejparto de ili estis spertaj rusiaj esperantis- 
toj. Ankaŭ ĉeestis gastoj el Britio/Honkongo kaj Ukrainio. Ĉeestis ankaŭ 
kelkaj studentoj kaj kursfinintoj de Esperanto-studprogramoj de RUDN- 
universitato. Estas interese, ke ĉi-foje ĉirkaŭ duono de la partoprenantoj 
apartenis al “TEJO-aĝo”. 

Perfekte estis realigita riĉega programo, kiu daŭris ĉ. 10 horojn: Espe- 
ranto-aranĝoj pasintaj kaj estontaj. Rakontoj, fotoj ( S.Smetanina, 
A.Nistratov, D.Sevĉenko, A.Striganova); Komuna kantado ( M.Povorin, 
A.Vikulov); Koncerto (M.Povorin); Poezia horo ( L.Novikova, D.Gasper, 
V.Melnikov k.a.); Prelego: E1 la vivo de Ivan Sirjaev. Kontribuo al la 
iam kompletigota biografio (Taŭriono Smikov); Fabeloj pri vintraj fes- 
toj (A.Striganova); Novaĵoj en retaj aferoj ( D.Ŝevĉenko ); Prelego: Di- 
versa kompreno de E-vortoj rilate al la homoj el diversaj landoj 
(V.Melnikov). 

Tradicie la sola lingvo, kiun oni uzis dum renkontiĝo, estis Esperanto. 
La fotojn eblas vidi ĉe <https://www.facebook.com/anna.striganova> kaj 
<https://www.facebook.com/dmitry.shevchenko. 1690>. 

Dima Ŝevĉenko, Anna Striganova (Moskvo) 


LA 7-a MOSKVA ESPERANTO-RENKONTIGO 
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LA 11-A MOSKVA LINGVA FESTIVALO, AŬ - 
SE LA VIVO PROPONAS AL VI CITRONON, 

FARU EL ĜI LIMONADON 

La 20-an de novembro pasis en 
la rusia ĉefurbo la 11-a Moskva 
Lingva Festivalo. Kiel ĉiam, ĝin or- 
ganizis Moskva Esperanta Asocio 
MASI kun teamo de samideaj junaj 
lingvistoj kaj aktivuloj. 

En la duan jardekon de sia histo- 
rio la festivalo eniris ne senpro- 
bleme. Du tagojn antaŭ la aranĝo s-ro Lubkov, la ĵus enpostenigita plenu- 
manto de la funkcioj de rektoro de Moskva Pedagogia Stata universitato, 
kun kiu estis traktita kaj jam aranĝita la festivalo, metis sur la Ordonon la 
rezolucion pri necelkonformeco de okazigo de la festivalo en la universita- 
to. Por nuligi la eventon aŭ transmeti ĝin aliloken la organizantoj havis 
vesperon de vendredo kaj sabatan tagon. Konservi la daton gravis, ĉar la 
evento estis vaste anoncita interrete kaj ĉar kelkaj prelegontoj kaj gastoj el 
aliaj urboj jam speciale venis al Moskvo aŭ estis startontaj. Post tranokta 
interkonsilado kvar ĉeforganizantoj decidis riski kaj dum la sabato transme- 
ti la festivalon en alian, ŝajnintan tro malgranda, edukejon. 

Rezigninte la tradiciajn multhomajn solenaĵojn - la Malfermon kun pa- 
rado de la lingvoprezentantoj kaj la Fermon kun granda koncerto, sed pres- 
kaŭ sen perdoj en la enhava parto de la programo, ni okazigis la festivalon 
en la Centro de pedagogia majstreco (CPM). Malgraŭ avertaj anoncoj ĉie, 
kie nur eblis, iom da vizituntoj, verŝajne, tamen perdiĝis pro la subita ŝanĝo 
de la ejo. Generale la gastoj apenaŭ kalkuleblas. En la MLF-paĝaro regis- 
triĝis 1166 personoj, estis presitaj 700 programfo- 
lioj, kiuj ne sufiĉis. 

La malfermo komenciĝis je la 11.20 kaj daŭris 
nur 15 minutojn: salutis kaj bondeziris la festiva- 
lon ĝiaj direktoro Irina Gonĉarova kaj la vicdirek- 
toro Anton Somin, ankaŭ nia savinto Vitalij Ar- 
nold - la vicdirektoro de CPM. Post 10 minutoj en 
ĉiuj 17 aŭditorioj de la Centro jam startis la pro- 
gramo: lingvoprezentadoj, lingvistikaj prelegoj, 
majstroklasoj kaj iom da nacikulturaj distraĵoj. 

Entute la festivalo liveris al la interesiĝantoj 130 
kvardekminutajn aranĝojn. E1 64 lingvaj prezentoj 


MOCKOBCHHH 
MEH(flyHAPOflHblĤ 
OECTMBAJlb H3blKOB 


20 Hosrtpsi 2016 r. 
BocnpeceHbe. 11:30 
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24 okazis dufoje. La aranĝon kronis gaja komuna lingva kvizo por ĉiuj, kun 
gajnintoj kaj libraj premioj. Post la oficiala programo la organizantoj kaj 
prelegantoj estis regalitaj en la manĝejo, ni tostis per ŝaŭmvino kaj sukoj, 
multe kaj bele kantis, okazinte por ni mem amikan koncerton. 

Malgraŭ tre varia lingvistika programo, nia festivalo, tamen, restas Es- 
peranta evento. En la organizado partoprenis 35 personoj, el kiuj 21 estas 
esperantistoj. E1 dekkvino da volontuloj triono estas esperantistoj. E1 ĉirkaŭ 
100 prelegantoj 10 estas esperantistoj. Tra la festivalo Esperanta spirito 
ŝvebis ĉie - kaj apud la Esperanta stando kun libra ekspozicio, kaj en paro- 
loj de homoj, kaj de la programfolioj kun reklamoj de E-aranĝoj. Nia ling- 
vo estis la sola, prezentita trifoje: de Irina Gonĉarova, Tatjana Stepanova 
kaj Pjotr Fedosov. Fluparolanta esperantisto-aŭtodidakto ekde la fmo de 
2015, la 11-jara Peĉjo prezentis Esperanton kun nekredebla majstreco. La 
plej juna lingvoprezentanto tra la historio de MLF kaj eble eĉ tra la 20-jara 

historio de ĉiuj 
lingvaj festiva- 
loj en la mondo, 
marŝanta en la 


blanka ĉemizo 
kun la surbrodi- 
ta granda verda 
stelo sur la 
brusto, Peĉjo 
logis al si ĉies 
atenton ne nur 
kiel atenta aŭs- 
kultanto de 7 

prelegoj, sed ankaŭ kiel unu el la premiitoj de la dumferma lingva kvizo. 
Admirojn kaj gratulojn! 

Do... Ricevinte de la vivo acidan citronon, oni povas transformi ĝin al 
dolĉa limonado. Laŭ multaj opinioj de la partoprenintoj la festivalo grave 
gajnis pro la ŝoka lok-ŝanĝo: la malpli granda ejo evidentiĝis pli oportuna 
por navigado, projekciiloj bone funkciis en ĉiuj klasoj, la etoso iĝis eĉ pli 
hejmeca kaj samideana, ol kutime. La festivalo tiom plaĉis al ĉiuj, ke rive- 
liĝis la emo ĉiam okazigi ĝin en la gastama CPM. Sed, spite al la tento, post 
pli postaj sobraj pridiskutoj la ĉeforganizantoj decidis ne ŝanĝi la tradician 
formaton - kaj jam ĉi-jare ektrakti pri pli granda festivalejo. Tamen la 11- 
an MLF ĉiuj, certe, longe memoros... 

Irina Gonĉarova, direktoro de MLF, kuordiganto de MEA MASI 

http://www. lingvafestivalo. info/ 
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LA KVINAN FOJON LINGVA FESTIVALO 
OKAZIS EN VELIKIJ NOVGOROD 

La unua jubilea Lingva Festivalo en Velikij Novgorod pa- 
sis la 27-an de novembro, dimanĉe, en la Rusia Universitato 
de Kooperado. Gin organizis tute nova teamo de volontuloj, gvidata de Va- 
silij Ĥaritonov. Nur antaŭ kelkaj monatoj li transloĝiĝis el Moskvo al Veli- 
kij Novgorod. Ŝipkonstruisto laŭ profesio, Vasilij estas arda ŝatanto de etaj 
etnaj lingvoj de Rusio, adoranto de lingvaj festivaloj, titolita de la moskva 
teamo “kompetenta aŭskultanto” kun la rajto partopreni elektojn de niaj 
novaj prelegantoj, kaj mem prezentanto de la jukagira lingvo. Li aperis en 
Velikij Novgorod ĝustatempe, kiam la antaŭa organizanto jam perdis eblon 
kaj emon plu okupiĝi pri la lingvaj festivaloj. Por la kunagado Vasilij tumis 
sin ne tiom al la antaŭaj aktivuloj de la lokaj festivaloj, kiom al propraj 
amikoj, konatoj kaj samideanoj. Tiel fonniĝis la nova teamo de kunorgani- 
zantoj: en Sankt-Peterburgo ĉirkaŭ Fjodor Aleksejev, en Moskvo ĉirkaŭ 
Irina Gonĉarova. 

En la unua preparperiodo la peterburganoj estis multe pli aktivaj en pri- 
diskutoj de la festivalaj aferoj kaj aliĝoj al la programo. Moskvanoj, okupi- 
taj pri la moskva LF, ŝajnis tute indiferentaj, malgraŭ ĉiuj miaj alvokoj hel- 
pi al la novgorodaj kolegoj. La situacio draste ŝanĝiĝis post la Moskva 
Lingva Festivalo. La homoj kvazaŭ subite vekiĝis... Ĉiutage venadis novaj 
kaj novaj sinproponoj de la moskvaj festivalanoj. Rezulte ni formis pli 
grandan teamon, ol la peterburga, venis dekduope kaj okazigis 21 progra- 
merojn el entute 44. 

La festivala programo konsistis el Malfenno kun la parado de la prezen- 
tantoj, 6 laboraj blokoj kaj Ferrno kun enmanigo de la diplomoj kaj koncer- 
to. En la 50- 
minutaj blokoj 
estis lingvopre- 
zentadoj kaj 
lingvistikaj pre- 
legoj, ĉiu po 
unufoje - krom 
Esperanto, kiun 
prezentis mi kaj 
Peĉjo Fedosov 
- la mirinfano 
de la festivalo. 

Mi certas, ke 
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kelkaj homoj venis al lia E-prezentado kaj poste ekinteresiĝis pri la lingvo 
nur dank’ al malordinareco de la 12-jaraĝa prezentanto, sed ne pro la lingvo 
mem. Cetere, la Esperanta prezentado fare de Peĉjo estis eĉ pli bona, ol 
semajnon antaŭe, en nia MLF (kiam li estis ankoraŭ 11-jara!). Unu el la 
problemoj de la Novgoroda Lingva Festivalo (kaj ne nur de ĝi!) estas mal- 
multeco de la publiko. Sur tiu fono la 12 vizitantoj ĉe Peĉjo en la 1-a bloko 
kaj 6 vizitantoj ĉe mi en la lasta estas ne malbona rezulto. Krom ni du, el 
MASI estis Kuzjma Smimov kun tri prezentadoj kaj Aleksandr Lebedev 
kiel gasto. Antaŭ la Malfermo mi, vice kun kelkaj aliaj festivalanoj, estis 
intervjuita por iu loka televida programo, kaj mi sukcesis paroli pri la rolo 
de Esperanto en la festivala movado. 

Entute la festivalo en Velikij Novgorod estis riĉenhava, tre agrabla kaj, 
sendube, vizitinda: <https://vk.com/lfestvnov>. Gratulojn al Vasilij pro la 
sukceso kaj al la festivalo pro la 5-a okazigo! 

Irina Gonĉarova, 
direktoro de MLF, kuordiganto de MEA MASI 
http://www. lingvafestivalo. info/ 

TILE-10 

La 28-an de oktobro - la 7-an de novembro 2016 en Soĉi sukcese pasis 
Tagoj de Intemacia Lingvo Esperanto (TILE-10). Ial plimulto de la parto- 
prenintoj venis sen aliĝo kaj averto. Venis e-istoj el norda, meza, suda Ru- 
sio kaj el Siberio. Venis unu e-isto eĉ el Italio. Estas bone, ke e-istoj el tiuj 
regionoj, kie jam komenciĝis vintro, povas veni al la subtropika Soĉi por 
esperantumi kaj ripozi en varma klimato kaj en varma E-etoso. Kiam mi 
forveturis el TILE-10 la 8-an de novembro, la temperaturo en Soĉi estis 
+20 gradoj. 

La 14-an - la 22-an de oktobro 2017 en Soĉi okazos vica Internacia Fes- 
tivalo de Junularo kaj Studentoj (IFJS). IFJS-oj okazas en diversaj landoj 
de la mondo, al kiuj venadas junuloj kaj studentoj el multaj landoj (inklu- 
zive esperantistojn el multaj landoj). En la jaroj 1957 kaj 1985 IFJS-oj oka- 
zis en Moskvo, kien venis kaj partoprenis multaj sovetiaj kaj eksterlandaj e- 
istoj. La partoprenintoj de TILE-10 proponas organizi la sekvan TILE-11 
paralele kun IFJS en Soĉi: komenci ĝin iom antaŭ IFJS kaj fmi - iom post 
IFJS. La partoprenintoj de TILE-10 proponas al Rusia Esperantista Unio 
(REU), al Komisiono pri Azia Esperantista Movado (KAEM) de UEA kaj 
al UEA eniri en la organizan komitaton de IFJS kaj aranĝi E-programerojn 
enkadre de IFJS. Iuj programeroj de IFJS povos okazi ankaŭ en aliaj urboj 
de Rusio. 

Vladimir Minin (Tontsk) 
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BULTEno de RE|| 

Ne 87, Decembro 2016 


Karaj gesamideanoj! 

Ni sincere gratulas vin ĉiujn okaze de la Zamen- 
hof-tago kaj la venonta Nova jaro 2017 kaj de- 
ziras al vi novajn sukcesojn en la uzado, aplikado 
kaj disvastigo de la lingvo Esperanto! 

Estraro de REU 

Aranĝoj 

RUSIAJ ESPERANTO-TAGOJ 

RET - 2017 

Rusia Esperantista Unio invitas vin par- 
topreni Rusiajn Esperanto - Tagojn (RET- 
2017), dediĉitajn al la 140-jariĝo de Ivan 
Sirjaev, esperantisto, verkisto, pastro. 

Datoj : 02-09.08.2017. 

Temo: “Idea, filozofia kaj religia fono de 
Esperanto”. 

Celoj kaj taskoj: studi problemojn de rusia 
Esperanto-movado, interŝanĝi sperton de E- 
laboro, konatiĝi kun lokoj de agado de 
I.Sirjaev, disvastigi Esperanton en Jaroslavla 
gubemio, perfektiĝi en la lingvo, konatiĝi kun foraj lokoj de Rusio, plenriĉe ripozi. 
Loko: ripozbazejo “Cudnoj Dvor” (“Strangula Korto”), kiu situas ĉerande de la ur- 
beto Poŝeĥonjo en Jaroslavla gubernio, surborde de Ribinskoje akvorezervejo. La 
urbeto havas 5000 loĝantojn kaj famas per sia antikva historio, 5 riveroj kaj 7 pon- 
toj. Poŝeĥonjo troviĝas je distanco 150 km de Jaroslavlo kaj estas ĉirkaŭita per 
densegaj naturaj arbaroj. La partoprenontoj loĝos en la hotelo kaj lignaj domoj de 
la bazejo. La teritorio aspektas ĉarme kaj tre hejmece, sur ĝi troviĝas duetaĝa resto- 
racio, 2 rasaj vaporbanejoj, sportejo, plaĝo, laŭboj, saŭno, biliardejo, luejo por bi- 
cikloj. Multaj figuretoj el konataj rusaj fabeloj ornamas la bazejon. Eblos veturi per 
boatoj, riveraj ŝipetoj, fiŝkapti, organizi lignofajrojn, ktp. 

Provizora programo: REU-Konferenco, lingvaj kursoj, Somera Universitato, kvi- 
zoj, ludoj, vesperaj koncertoj, “Unuaj Lego-Tagoj omaĝe al Ivan Sirjaev” kun vizi- 
to de la vilaĝo, kie li diservis, ekskursoj al urboj Tutaev kaj Ribinsk. 


★ 


RUSIAJ 
ESPERANTO 
TAGOJ 2017 




u. Poŝehonjo 
02 - 09 . 08.2017 




ŭ 

ŭ 
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Post-RET-a programo: planatas dutaga restado en Jaroslavlo kaj vizito al Kos- 
troma. 

Partopreno: ni invitas ĉiujn esperantistojn de nia vasta Rusio, ankaŭ bonvenas 
eksterrusiaj gastoj. Ciu dezironto ricevos invitleteron de REU por vizo-obteno. 
Loĝado: En 2-5-litaj ĉambroj kun duŝoj kaj necesejoj. Ekstremokaze eblos tendu- 
mi. 

Manĝado: organizite en la bazeja restoracio 3-foje tage. 

Aliĝkotizo: 

Gis 31.01.2017 - 1200 rubloj por membroj de REU; 1500 rubloj por nemembroj 
de REU; 25 eŭroj por eksterrusianoj. Infanoj kaj lemejanoj kotizon ne pagos. 

Ekde la 01.02.2017 la kotizoj altiĝos je 100 mbloj kaj 5 eŭroj. 

Plenigu la aliĝilon: <http://reu.ru/kalendaro/alighilo/RET-2017/> 

Ĉiujn informojn pri aliĝo, pago, programkontribuo ktp bonvolu peti ĉe la kunordi- 
ganto de la Organiza Komitato Svetlana Smetanina <svsmetanina@yandex.ru>. 

Bonvenon al la pitoreskaj lokoj de nekonata Rusio!!! 


Novojarsk-2017 

Novjara Esperanto-renkontiĝo, 2016 - 12 - 30 / 2017 - 01-05 

La 30-an de decembro je 10:00 (msk+4) - la 5-an de de januaro je 20:00 
(msk) 

Karaj amikoj! La ideo organizi iun novjaran renkontiĝon havis sukceson pasint- 
jare, kaj ni daŭrigas! Ĉi-jare en Novosibirsko! La flamruĝa koko invitas vin pasigi 
tempon gaje kaj kune! Detalojn vidu ĉe <vk.com/novojarsk2017>. 

Esperantisto de ia jaro 
Laŭ decido de la Estraro de REU de la 6-a de decembro 2016 
rusia esperantisto de la jaro 2016 estis nomumita Jefim 
Zajdman el la urbo Jalto - pro senlaca laboro pri organizado 
de renkontiĝoj, preparado de novaj esperantistoj, modela gvi- 
dado de la loka klubo kaj pluraj aliaj meritoj. Ni gratulas el la 
tutaj niaj koroj! 

Estraro de REU 



NI VIN MEMORAS 


Historio 


Al 80-jariĝo de lapartopreno de sovetiaj intemaciistoj 
en la Hispana civitana milito en 1936-1939 
Pri ĉi tiu jubilea dato aŭdis multaj. Estis radioelsendoj, artikoloj en gazetoj, la tele- 
vido invitis vivantajn en Rusio hispanajn infanojn, kiuj estis alveturigitaj en nian 
landon kaj trovis ĉi tie la duan patrujon. Estis demonstrita laŭ TV la filmo 
“Hispana spuro”. Nuntempe de la 7-a de novembro ĝis la 30-a de decembro 2016 
funkcias en Moskvo la ekspozicio “Ĉar Donkiĥoton kreis hispano” pri intemaciaj 
brigadoj en la civitana milito en Hispanio (Rusia ŝtata arkivo de la soci-politika 
historio). 



Ankaŭ en nia urbo Samara la 21-n de oktobro okazis inaŭguro de la steleo memore 
al samaranoj, kiuj partoprenis tiun militon. Kaj en ĝia starigo la lingvo Esperanto 
ludis ne lastan rolon. Ĉio komenciĝis antaŭ dek jaroj. Okazis tiel, ke du membroj 
de nia urba E-organizaĵo, mi kaj Jelena Alfjorova, 
eniiris grupon por fari en la milita muzeo ekspozi- 
cion, dediĉitan al samaraj volontuloj de Hispana 
milito de 1936-1939. Ni decidis prezenti en la vitrino 
la libron de B.Smimov “De Madrido al Ĥalhin- 
Golo”. Boris Smirnov estas nia samurbano, Heroo de 
Soveta Unio, aviadisto. En Hispanio li estris 
eskadreton de ĉasaviadiloj 1-16. La eskadreto baziĝis 
en diversaj aerodromoj, inter ili en la aerodromo 
Sabadell, je 20 km de Barcelono. Tie en novembro de 
1937 en aviadila katastrofo pereis kamarado de 
B.Smirnov aviadisto Nikolao Voloŝĉenko. 

Ni decidis, ke estus bone trovi la foton de la aerodromo en Sabadell kaj, eble, la fo- 
ton de la tombo de N.Voloŝĉenko. Feliĉa okazaĵo! En tiu urbo loĝas Luis Cerrano 
Perez, la redaktoro de la revuo “Internaciisto”. Mi skribis al li nian peton, kaj Luis 
iris al la urba arkivo. Tie oni lin konatigis kun eksa aviadisto Pere Ribalta, kiu 
okupiĝis pri la historio de aviado en Sabadell kaj ankaŭ pri sovetiaj eskadretoj, kiuj 
baziĝis tie dum la milito. 

Eksciinte pri la libro de B.Smimov, unu el kies ĉapitroj nomiĝas “Sabadell, 
Sabadell” (tie estas priskribita la pereo de Voloŝĉenko), P.Ribalta sendis al mi per 
elektronika poŝto proponon aĉeti ĉe mi ĉi tiun libron. Li trovis ĝin nek en hispanaj, 
nek en katalunaj bibliotekoj, nur unu ekzemplero evidentiĝis en la katalogo de 
Brita biblioteko (kaj tio ne estas mirinda, ja la libro estis eldonita de la loka 
Kujbiŝeva eldonejo). Mi promesis transdoni ĝin iamaniere, kaj ĉi tio okazis tre 
baldaŭ. De Moskvo al Hispanio en oktobro de 2006 veturis gmpo por celebri la 70- 
jariĝon de interbrigadoj, mi ankaŭ estis invitita. Ni vizitis en Madrido lokojn, kie 
okazis varmegaj bataloj kontraŭ frankistoj kaj german-italaj faŝistoj, renkontiĝis 
kun tiam vivantaj interbrigadanoj. Kaj tute nekredebla feliĉa okazo: post Madrido 
kaj Zaragoso ni veturis Barcelonon kaj estis lokitaj en hotelo de la apuda urbeto 
Sabadell. Tie ni loĝis tri tagojn veturante al aranĝoj en buso. 

Jam en la unua tago hotelon venis miaj samideanoj, kaj ni triope vizitis la arkivon. 
Post komuna konsento mi donacis la libron al la arkivo (al ĝia direktoro Juan 
Comasolivas), pri kio tuj informis loka gazeto. Kaj post nelonga tempo la ĉapitro 
“Sabadell, Sabadell” estis tradukita al la kataluna lingvo. Jam reveninte hejmen, mi 
ricevis de P.Ribalta tiun tradukitan ĉapitron kun lia antaŭa artikolo, kiuj estis 
publikigitaj en la eldonata de la arkivo revuo “Arraona”. Kiel Pere skribis, “Ĉi 
artikolo estas rezulto de nia komuna laboro pri historio de msaj pilotoj”. Li ne 
povis trovi la tombon de N.Voloŝĉenko, sed ni poste trovis ĝin, danke al nia 
ambasado en Hispanio, en urbeto La Senia. 

Post aranĝoj mi gastis kelkajn tagojn en la domo de Luis Cerrano kaj lia edzino 
Maria. Ili iam konatiĝis kiel esperantistoj. Ni vizitis en Barcelono la kafejon sur la 




placo de Katalunio, kie dum merkredoj matene kolektiĝis esperantistoj (pensiuloj). 
Mi trifoje partoprenis tiajn aranĝojn en Hispanio kaj volas diri, ke ĉie al ni, 
partoprenintoj, oni rilatis tre bone. Cion organizis AABI (Asocio de amikoj de la 
brigadoj intemaciaj). Rimarkindaj homoj! En la stratoj de Barcelono loĝantoj, 
ekvidinte la respublikan flagon sur nia buso, ridetis kaj mansvingis. En la 
metrostacio unu sufiĉe juna labomlo de la metroo, rigardis mian insignon sur jako, 
levis la manon en respublika saluto kaj diris: “Muy bueno” (“Tre bone”). 

Sed tio estas unu flanko de Hispanio. Fakte, la hispana socio estas dividita en sia 
rilato al la Enlanda Milito kaj la 2-a respubliko. En 2011 mi ĉeestis inaŭguradon de 
steleo memore al interbrigadanoj en la Universitata urbeto en Madrido, starigita laŭ 
iniciato de unu fakultato. Post kelkaj tagoj la steleo estis surverŝita per ruĝa farbo, 
la floroj - elŝiritaj. La rektoro de la fakultato diris, ke inter studentoj ĉiam ekzistas 
negranda, sed tre aktiva kaj kriema grupo de faŝistema junularo. Pri tio oni povas 
ankaŭ legi en gazetoj. Ci-oktobre en Hispanio estis tre vasta celebrado de la 80- 
jariĝo de alveno de internaciistoj por defendi la Respublikon. La granda gmpo de 
alvenintoj el diversaj landoj vojaĝis dum 8 tagoj, vizitante diversajn memorlokojn. 
Ilin bonvenigis estroj de urboj kaj urbetoj. Aperis novaj steleoj kaj memorsignoj, 
en Madrido nun estas Gardeno de Intemaciaj Brigadoj. Okazis honorado de sovetia 
konsilanto en Hispanio, “ĉefa esploristo” Haĝi Mamsurov apud lia monumento... 
Sed tamen post iom da tagoj estis malpurigita la memorsigno pri irlanda volontulo, 
poeto Carli Donelli, kiu pereis en batalo en 1937. En Toledo estis prezentita ĉi-jare 
granda teatraĵo glorinta generalon Franko. 

... Tempo pasis, nia laboro daŭris. Ni jam trovis 8 samarajn “hispanojn”, inter ili 
tiajn famulojn kiel vicadmiralo Gavriil Jukov, defendanto de Odeso dum la Granda 
Patmja Milito, aviadisto Georgo Zaharov, Heroo de Soveta Unio (en la komenco 
de 1943 li estris ĝis la fino de la milito la faman 303-an avidivizion, en kies 
konsisto batalis francaj pilotoj de la regimento “Normandio-Neman”). Eksciinte pri 
nia laboro, nin invitis la Komitato de veteranoj de la milito kaj militservo, kaj tiel 
aperis hispana gmpo en la Komitato, kiun mi gvidas. Rezulto de nia laboro estis la 
ekspozicio pri Hispana milito en la regionografia muzeo en 2009 sub la titolo “Vi 
venis al ni demalproksime...” (la vortoj el versaĵo de hispana poeto Rafael Alberti). 
Gi estas moviĝanta kaj ĝis nun vojaĝas tra muzeoj de la regiono. 

Necesas diri, ke ankoraŭ en 2007 aperis ideo honori la memoron de niaj 
samlandanoj per iu memorsigno. Tiam ni ne estis membroj de la Komitato, kaj mi 
kiel prezidanto de la urba E-organizaĵo skribis leteron al deputito de la regiona 
Dumao. Mi rakontis, ke ni serĉas volontulojn el nia regiono, kiuj batalis en 
Hispanio en 1936-1939 kaj tio estis la unua batalo kontraŭ faŝismo. “La membroj 
de nia organizaĵo vigle interesiĝas pri historio de tiu milito, pri ĝiaj partoprenintoj, 
inter kiuj estis ankaŭ esperantistoj, t.e. homoj, posedantaj intemacian lingvon 
Esperanto”. (Interalie ni ne trovis esperantistojn inter sovetiaj volontuloj, tamen 
hispana esperantisto Tonio del Barrio iam sendis al mi materialojn pri hispanaj 
esperantistoj en la Enlanda Milito, pri gazetoj eldonataj tiam en Esperanto; mi 
rakontis pri tio dum VER-14.) 

Poste sekvis nia propono starigi steleon por honori samarajn volontulojn- 
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intemaciistojn. La deputito transdonis nian leteron en la komisionon pri kulturo de 
la urba Administracio. Tamen iniciatinto devis havi konton, ĝin havis la Komitato, 
kaj poste ni agis kiel ĝia hispana gmpo. Kaj al ni helpis ne nur niaj klubanoj, sed 
ankaŭ eksterlandaj esperantistoj. Ekzemple Emesto Quietensky el Aŭstrio, kiu 
kontaktigis nin kun la arkivo de Vieno. Pasis jaroj... En 2014 ni ricevis permeson 
de la urbestro kaj dum du jaroj nin turnadis al diversaj personoj kaj organizaĵoj kun 
peto pri financa helpo. Reehis konata en nia urbo energiisto V.Avetisjan, honora 
civitano de Samara. 

La inaŭguron ĉeestis multe da homoj - reprezentantoj de la urbaj administracio kaj 
Dumao, ĵurnalistoj kaj fotistoj, anoj de diversaj sociaj organizaĵoj kaj, certe, niaj 
amikoj kaj helpantoj el muzeoj, bibliotekoj kaj arkivoj. E1 Moskva Asocio de 
Memoro venis du virinoj, kies patroj batalis en Hispanio. L.Kalinenko el Naro- 
Fominsko, ankaŭ la filino de la aviadisto-“hispano”, alportis la gmndon el la 
hispana loko de lasta kmela batalo ĉe la rivero Ebro. Entute ĉeestis 7 gefiloj de 
volontuloj. Mi voĉlegis salutmesaĝon de niaj amikoj el germana urbo Hamburg, 
kiuj gardas memoron pri la 11-a interbrigado. 

Sur la steleo oni povas legi 21 familinomojn. Inter ili 9 aviadistoj, du tankistoj, du 
maristoj, militkonsilantoj kaj unu tradukistino. Pri kio oni parolis dum inaŭgurado? 

- Necesas pri tiuj eventoj rakonti al nia junularo, por ke la “bmna pesto” ne 

ĉirkaŭkaptu denove la Teron. 

- Ci evento estas tre grava por nia urbo. 

- La monumento devas montri al nia junularo, ke veraj herooj ne mortas, ili estas 

vivaj dum estas viva la memoro pri ili. 

Moskvanino T.P.Jegliĉeva, kies patro riparis aviadilojn en Hispanio, post reveno 
hejmen skribis al ni: “Ni longe rememoros, kiel vi organizis ĉi tiun, necesan por la 
tuta Rusio, agon de Memoro. Kvazaŭ ĉiuj niaj patroj ricevis longe atenditan por ili 
saluton”. 

Kaj ni ĝojas, ke nun en la parko de Venko ĉi steleo rememorigos pri heroaĵo de 
niaj samaranoj-intemaciistoj, por kiuj la lukto kontraŭ faŝismo komenciĝis en la 
fora jaro 1936 en Hispanio. Ili kuraĝe batalis kaj lasis pri si bonan memoron. Pri 
tio la vortoj de Dolores Ibarruri sur la steleo: “Vi venis al ni kiel fratoj, kiel filoj de 
la senmorta Hispanio... Ni ne forgesos vin”. 

M.Prilepskaja, prezidanto de Samara E-organizaĵo 

Nia kulturo 

Ni faru nian poezion vere internacia 

En la pasinta numero de BdR Ludmila Novikova proponis la konkurson pri traduko 
el Esperanto al la msa de la poemo de Julio Baghy “Aŭtuna foliaro”. Dume ni ri- 
cevis nur unu tradukon fare de Ludmila Karpeta el la E-Klubo "Pacifiko", Vladi- 
vostoko. La traduko nepre meritas laŭdon kaj publikigon. 

OceHHHH JIHCTBa 

JIlICTbH pa3HOUBeTHi>ie BO/IHT XOpOBO/I, 
no noJiHM h ynHuaM BeTep hx MeTeT. 

TpoHyTbie HHeeM BMecTe co6pajmcb, 

BeTepKOM roHHMbie b He6o vuec.nHCb. 
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1’a.iocTiio nopxaa b naacKe KpyroBOĤ, 

B.Tpyr ocTaHOBHJiHCB, 'itoo HaĤTH noKOĤ. 

OnVCTH.riHCI) HH3KO, TpyCTHO IIienCCT>IT. 

ThXO OT,TI,IXaiOT, CKOpŜlIO TaK MOJlHaT. 

BeTpa .TVHOBCIIHC BIIOBB nO.TIIHMCT HX, 

Hh 3a6oT, HH HCHCH HeT y HHX CaMHX. 

H B BeCeJlOM BHXpe KpVVKHT XOpOBOA 
JlncTba noHeMHory saMC/urfliOT xo,t. 

H ynacTb Ha bcmhio bhobh npn.TCTOi hm, 

THHTb no/j O.THHOKHM .TCpCBOM CyXHM. 

«La Ondo de Esperanto» - nur elektronike 

Ekde 2017 la intemacia gazeto “La Ondo de Esperanto” ne plu aperados paper- 
forme, nur en elektronika dosiero. Prezo por msianoj - 750 rubloj jare; por aboni 
oni povas sin tumi al la peranto S.Smetanina, <svsmetanina@yandex.ru>. 

Novaj libroj 

“Dia liturgio” - ĝi estas traduko de la Dia liturgio de la sankta pa- 
tro Johano la Orbuŝa, frukto de plurjara traduka laboro de KORE 
(Kristana ortodoksa rondo esperantista), kiu ekzistas ekde 2005 
kiel reta komunumo. Kunlaborantoj de ĉi libreto estas: pastro Ste- 
fano Hawkes-Teeples, Sergio Pokrovskij, Gerrit Berveling, Alek- 
sander Korĵenkov, Efthimios Mavrogeorgiadis, Maksim Solohin, 
Arsenij Mihalev, hieromonaho Taŭriono. La eldono estas destinita 
por uzo de laikoj dum diservoj. La teksto estas interesa kaj uzinda. 
Eldonita en Moskvo laŭ speciala mendo, 56 paĝoj, eldonkvanto 300. 

Vladimir Opletajev “Jaroj post jaroj”. Kolekto de aŭtoraj tekstoj, 
verkitaj kaj publikigitaj en Esperanto en la jaroj 2000-2016. Sur- 
guto, privata eldono, 108 paĝoj. La libro estas dediĉita al Viktor 
Kudrjavcev, elstara urala esperantisto. Gi entenas biografiajn no- 
tojn pri la aŭtoro, Esperanto-movado en Uralo, gravan materialon 
pri ESPRIMOj, eminentaj personoj, kelkajn rakontojn kaj interv- 
juojn. La enhavo estas alloga, ege interesa kaj instrua. Unusola 
manko estas tre etaj literoj. 

In memoriam 

Forpasis Vasilij Grigorenko 

Kun granda malĝojo mi infonnas, ke 09.09.2016 forpasis ĉe la 73-a jaro de la vivo 
esperantisto-veterano Vasilij Vasiljeviĉ Grigorenko (Ukrainio). 

Iam Grigorenko ricevis superan pedagogian kleriĝon, instmis la historion. Esperan- 
tisto ekde 1967, li estis fondinto kaj gvidinto de Esperanto-klubo en Poltavo, aktiva 
partopreninto de pluraj renkontiĝoj de esperantistoj. Nur dum lastaj jardekoj, pro 
drasta malboniĝo de la vidkapablo, li devis limigi sian aktivecon. Sed ni ĉiuj, ko- 
nintaj Vasilij, konservos en niaj koroj helan memoron pri la bona homo kaj emi- 
nenta esperantisto. 

Anatolo Masenko 



Jaroj 


post 

jaroj 
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KOTIZOJ de REU por 2017 

(akceptita de la Estraro de REU 21.10.2016) 

Membri en REU oni rajtas ekde la aĝo 18 jaroj; 14-17-jaruloj rajtas aliĝi kiel 
kandidatoj kim samaj rajtoj krom voĉdonrajto. 

1. Individua kotizo - 250 rnb. (por ekster-KSS-anoj - 20 eŭroj). La individua 
membro ricevas elektronikforme membrokarton, Bultenon de REU, Jarlibron de 
REU kaj aliajn informojn (laŭpete REU sendas la materialojn ankaŭ per ordinara 
poŝto), voĉdonrajton dum Konferenco de REU, rabatojn ĉe uzo de REU-servoj, 
abono de REGo kaj en REU-aranĝoj. 

2. Dumviva kotizo - 20-oblo de la individua kotizo. La dumviva membro ricevas 
ĉion saman kiel la individua membro dum la tuta vivo. 

3. Mecenata kotizo - ne malpli ol 2-oblo de la individua kotizo. La mecenato rice- 
vas ĉion saman kiel la individua membro plus danka mencio en la Bulteno kaj en la 
asocia retejo <reu.ru>. 

4. Kolektiva kotizo - 200 rubloj por ĉiu aligita membro (la aliĝintaj kolektivoj pa- 
gas minimume por 5 aligitaj membroj). La aliĝinta kolektivo ricevas membrokar- 
tojn (elektronikforme) por siaj aligitaj membroj, Bultenon de REU, Jarlibron de 
REU kaj aliajn informojn, voĉdonrajton por siaj aligitaj membroj dum Konferenco 
de REU, rabatojn ĉe uzo de REU-servoj, ĉe unu abono de REGo kaj en REU- 
aranĝoj. 

5. Aliĝkotizo por nova aliĝinta kolektivo, aŭ okaze de realiĝo - 300 rubloj. Unu- 
foje pagata de nova aliĝinta kolektivo. Jam aliĝintaj kolektivoj ne pagas. Nova ko- 
lektivo iĝas regiona organizaĵo de REU kaj laŭpete ricevas dokumenton pri tio. Se 
kolektivo ne pagas kotizojn por aligitaj membroj dum du sinsekvaj jaroj, ĝi poste 
devas denove aliĝi al REU. 

Amiko de REU - senpage. Amikoj de REU ricevas rajton partopreni en REU- 
Konferenco sen voĉdonrajto, Bultenon de REU en elektronika formo kaj aliajn in- 
fonnojn. Persono, sin anoncanta "amiko de REU", devas plenigi aliĝilon kaj men- 
cii sian validan retadreson. 

Ciuj membroj de REU kun la aĝo maipli ol 31 jaroj aŭtomate iĝas membroj de la 
junulara sekcio REJM (Rusia Esperantista Junulara Movado) kaj ricevas voĉdon- 
rajtojn en REJM-voĉdonoj. 

La pagmanierojn vida en <http://reu.ru/paghoj/pagmanieroj _eo.html>. 

La eŭraj kotizoj sendendas al uea-konto “reua-p”. 


La Bulteno de REU (BdR) atendas viajn lokajn, regionajn novaĵojn! 
Bonvolu sendi ilin al Nikolao Gudskov <nikolao@yandex.ru> aŭ (kaj) 
Svetlana Smetanina <svsmetanina@yandex.ru>. 

Estraro de Rusia Esperantista Unio 


Redaktofino 08.12.2016 
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ESPERANTA MARATONO EN KOSMO 

La 16-an de oktobro, dimanĉe, en la moskva kinejo Kosmo pasis nova 
Esperanta aranĝo por ekstera publiko. Ties ĉefa intenco estis konatigi inte- 
resiĝantojn kun Esperanto, kaj kaŝitajn esperantistojn - kun iom da moskva 
esperantistaro. Per tio MEA MASI plenumas unu el siaj statutaj celoj: dis- 
vastigo de informo pri Esperanto kaj kreo de pozitiva rilato al ĝi en la so- 
cio. Dum ses horoj ĉirkaŭ 20 MASI-anoj komunikiĝis inter si kaj kun prok- 
simume samnombraj gastoj. 

Indas rimarki, ke allogi moskvanojn por dediĉi siajn dimanĉajn horojn 
al iu ajn aranĝo surfone de la giganta distraĵ-konkurenco estas granda pro- 
blemo. Ni elspezis multe da tempo kaj energio por reklamado en popularaj 
afiŝretejoj. Rezulte venis homkvanto, optimuma por la salono, estinta en 
nia dispono. Ĉe la enirejo kaj en la vestiblo kun la kasoj kaj spektejaj enir- 
pordoj pendis du grandaj niaj afiŝoj kun la teksto: “ 3cnepawno - H3biK 
Meoicdvitapodnoeo ofnueniiH. Ilodmmiimecb ebiuie! Hdume no 3ee3()a.\t! 
Mbi e KocMoce oicde.M uMenno eac!” (Esperanto estas la lingvo de intema- 
cia komunikado. Leviĝu pli supren! Iru laŭ steloj! Ni en Kosmo atendas 
nome vin!) Kaj al la izolita dua etaĝo, kie ni troviĝis, gvidis belaj bonvide- 
blaj verdaj steloj, gluitaj sur la planko de la eniipordo al nia laborspaco. 

Krom seninterrompe funkciantaj konsultadoj por interesiĝantoj, en la 
programo estis paroligaj ekzercoj por neesperantistoj, prelegetoj, prezenta- 
doj de filmetoj, teatraĵo, libra ekspozicio, stando “Mia Vorto” kaj por 
neokupitaj esperantistoj - prezentadoj de kelkaj lingvoj fare de invititaj fa- 
kuloj: la itala, la franca, la japana kaj la klingona. Dum la tuta tempo por 

ĉiuj funkciis 
senpaga rega- 
lado ĉe spe- 
ciale aranĝita 
manĝotablo. 

La ĉefa 
evento estis 
la solena mal- 
fermo de la 
unua Moskva 
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parola Esperanta 
klubo por memler- 
nantoj - EPoKo. 

Guste tiu ĉi progra- 
mero allogis plej 
grandnombran pu- 
blikon. Estis atingita 
nia celo kapti mosk- 
vanojn- 

memlemantojn, kiuj 
ankoraŭ ne emas 
aparteni al iu E-organizaĵo aŭ E-kurso, sed pretas veni al publika senpaga 
aranĝo por iom adaptiĝi kaj fari siajn konkludojn. En la Malfermo de EPo- 
Ko estis multaj komunikaj ludoj, dum kiuj la novuloj miksiĝis kun junaj E- 
parolantaj MASI-anoj, kaj tio lasis tre bonan impreson. Intercetere ni par- 
toprenigis ĉiujn ĉeestantojn en amasa amuza skeĉo laŭ la rusa fabelo 
“Rapo”. Okazis ankaŭ enmanigo de diplomoj pro KER-ekzameno surfone 
de granda Esperanta flago, tenata de ĉeestintoj. Kronis la feston la distondo 
de la verda mbando, simbolanta la Malfermon de la nova EPoKo. Ĉiuj 
entuziasme deklamis la sloganon: 

Multe ŝatos ni, sen dubo, 

Nian paroligan klubon! 

Esperanta perfektiĝ ’ 

Nin kondukos al feliĉ 7 

La kunvenoj de EPoKo estas planataj por unu fojo monate. 

Multaj gastoj eldiris siajn plej bonajn impresojn pri la aranĝo. Ankaŭ la 
MASI-anoj malvolonte lasis la emociplenan eventon, ŝajne dum du horoj ni 
ne povis disiĝi. Ja ĉiuj sentis sin bezonataj kaj utilaj por la komuna afero. 
Speciale ni danku al Mikaelo Abramoviĉ (paperaj reklamoj, klarigadoj pri 
Esperanto ĉe manĝotablo, financa subteno, transportadoj), Aleksandr Basov 
(fmancado de la manĝotablo), Nataŝa Ĉistozvonova (reklamado en la Inter- 
reto), Pjotr Fedosov (bildraporto pri sia E-prelego por ekstera publiko en 
Puŝĉino, prezentado de sia rol-filmeto pri Esperanto, parkera deklamado de 
la fabelo “Katofeo”), Natalja Laziĉ (lingvaj konsultadoj kaj okupoj kun in- 
fanoj), Kuzjma Smimov (prezentado de la klingona lingvo kaj kvizo “Di- 
venu poeton”), Jevgenija Golovina (stando “Mia Vorto”), Maksim Silantjev 
(teknika helpo, fotado), kaj al ĉiuj - pro preteco helpi, amikemo kaj bonega 
humoro! 

Irina Gonĉarova, kunordiganto de MEA MASI 
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KAEST 

De la 17-a ĝis la 20-a de novembro jam la kvaran fojon en la urbo Mo- 
dra (Slovakio) sub gvidado de E@I okazis Konferenco pri Aplikoj de Espe- 
ranto en Scienco kaj Tekniko (KAEST), en kiu partoprenis pli ol 60 perso- 
noj el 15 landoj kaj kie ankaŭ mi partoprenis kaj eĉ prelegis pri historio. La 
celo de tiu ĉi konferenco estis montri, ke Esperanto taŭgas ne nur por sim- 
pla babilado kaj komunikado inter homoj, ne nur por komponi belajn kan- 
tojn kaj verki interesajn rakontojn, sed ankaŭ por vera scienco. Eĉ la konfe- 
renca slogano estis “Venu ankaŭ vi ĝui sciencon en Esperanto!”. La pasinta 
KAEST sukcese plenumis sian taskon kaj montris, ke serioza scienco ne 
troviĝas malproksime de esperantistoj kaj Esperantujo. La ĉefa temo de la 
aranĝo estis “Avantaĝoj kaj obstakloj de moderna komunikado”. Dum tiu 
ĉi konferenco okazis pli ol 50 prelegoj, seminarioj (inkluzive AMO- 
seminarion sub la egido de UEA, prezentita per la persono de vicprezidanto 
de UEA Stefan MacGill), diskutforumoj, publikaj lecionoj ktp. Multaj pre- 
legoj estis dediĉitaj al modema komunikado (per Esperanto kaj ne nur per 
ĝi) kaj ĝiaj problemoj, kiuj nun staras antaŭ modema informa homaro. 

Multaj prelegoj ankaŭ prezentis Esperanto-movadon kaj kulturon, filate- 
lon kaj historion, meditadon kai veganismon, galaksian evoluon kaj bici- 
kladon ktp. Preskaŭ ĉiam post la prelegoj estis viglaj diskutoj (kaj eĉ kelk- 
foje disputoj), en kiuj aktive partoprenis aŭskultantoj. Rimarkindas, ke ĉi- 
foje estis ankaŭ kelkaj publikaj lecionoj, kie oni povis ricevi novajn sciojn 
kaj manierojn praktike utiligi ilin pri Vikipedio, pri diversaj Guglo- 
programoj, grafikaj programoj, meditado. 

Riĉaj estis vesperoj, kiam partoprenantoj povis paroli kaj daŭrigi ko- 
mencitajn kaj novajn diskutojn, ludi kaj vingustumi. Ankaŭ estis ĉiuvespe- 
raj muzikumado kaj instruado de Esperanto-kantoj, kie oni lemis 
(mal)novajn E-kantojn. Do mi povas diri, ke la pasinta KAEST estis sukce- 
sa, utila kaj riĉa, ne nur danke al abunda kaj intensa programo, sed ankaŭ 
danke al varma amika kaj (memkompreneble) scienca etoso. 

Iljct Gnusarjov, membro de MEA MASI, volontulo ĉe E@I (Slovakio) 
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UEA RENOVIGIS SIAN STATUTON 

Per 7751 ĝis 8348 jesaj voĉoj el la 9 054 esprimitaj voĉoj, poŝte senditaj 
al la Centra Oficejo en Roterdamo, la membroj de UEA esprimis sian apro- 
bon pri aro da ŝanĝoj proponitaj en ĝia Statuto. 

“Ni estas feliĉaj, ke tiuj proponoj de nia Komitato ricevis la benon de 
niaj membroj”, reagis d-ro Mark Fettes, la Prezidanto de UEA. “Ili inkluzi- 
vis plurajn necesajn paŝojn por modemigi la Asocion kaj faciligi la demo- 
kratian partoprenon de niaj membroj.” 

Ŝanĝoj en 20 artikoloj de la Statuto, unu triono de la tuto, estis diskutitaj 
kaj aprobitaj de la Komitato de UEA dum ĝia kongresa kunsido en Nitro. 
Laŭ la preskriboj de la Statuto mem, tiaj ŝanĝoj bezonas la aprobon de la 
membraro por efektiviĝi. La lasta Generala Voĉdono okazis en 1979 kaj 
1980. 

“La nombrado estis longa procezo”, aldonis d-rino Veronika Poor, la 
Generala Direktoro de UEA. “Niaj oficistoj, kiujn superrigardis niaj tri 
voĉdonkontrolantoj elektitaj de la Komitato, pasigis longan tagon malfer- 
mante kovertojn kaj kontrolante la voĉojn.” 

La voĉdonkontrolantoj estis Osmo Buller, Joop Kiefte kaj Rob Moer- 
beek. Ili nombris la voĉojn sur entute 1336 indidivuaj voĉdoniloj kaj 37 
voĉdoniloj de la landaj asocioj kaj 5 voĉdoniloj de fakaj asocioj. La landaj 
asocioj voĉdonis nome de la aligitaj membroj de UEA en sia lando, uzante 
diversajn metodojn por sondi ilian opinion. 

La statuta ŝanĝo, kiu vekis plej multan diskutadon, estis la transfonno 
de TEJO el “integra parto” de UEA al “jure memstara asocio, al kiu UEA 
konfidas la organizadon de siaj junaj membroj.” Laŭ la Prezidantoj de UEA 
kaj TEJO, tamen, la kunlaborado inter la du asocioj restas same proksima 
kiel antaŭe, kaj eĉ pliintensiĝas sur diversaj kampoj. 

Gazetaraj Komunikoj de UEA 

PRI DAŬRIPOVA TURISMO EN SEUUO 

Laŭ decido de la Estraro de UEA, la 102-a Universala Kongreso de Es- 
peranto traktos la temon Turismo kaj evoluo: vojoj al daŭripovo. Tiun elek- 
ton inspiris la decido de Unuiĝintaj Nacioj (UN) nomi la jaron 2017 la In- 
temacia Jaro de Daŭripova Turismo por Evoluigo. 

La mmtempa amasa turismo kreskis el ideoj kaj entreprenoj, kiuj for- 
miĝis en la sama epoko kiel Esperanto, komentas Mark Fettes, la Prezidan- 
to de UEA. Gi havas grandan potencialon interproksimigi homojn, sed ĝi 
povas ankaŭ esti medi- kaj kultur-detrua. En tempo, kiam la mondo serĉas 
daŭripovajn solvojn por siaj problemoj, la ligiteco inter tutmonda komuni- 
kado kaj tutmonda vojaĝado fariĝis grava demando. 
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Laŭ la statistiko de UN, preskaŭ dekono de ĉiuj laborpostenoj tutmonde 
rilatas al turismo. La signifo de tiu ekonomia sektoro estas ofte subtaksata, 
laŭ la Generala Sekretario de la Monda Turisma Organizo, Taleb Rifai. 
Precipe en la ekonomie plej malfortaj landoj, la disvolvo de daŭripova tu- 
rismo povus esti efika rimedo en la streboj por forigi akutan malriĉecon - la 
unua el la 17 Celoj por Daŭripova Evoluigo (CDE), kiuj nun gvidas la labo- 
ron de UN. Ankaŭ ĉe aliaj el la CDE, ekzemple: Celo 8, pri ekonomia evo- 
luo, Celo 12, pri daŭripovaj konsumado kaj produktado, kaj Celo 14, pri 
protektado de la oceanoj, turismo starigas samtempe grandajn problemojn 
kaj grandajn ŝancojn. 

En sia rezolucio proklamanta la Jaron, la Generala Asembleo de UN 
aparte substrekis la kulturan signifon de turismo por nutri pli bonan inter- 
kompreniĝon inter la popoloj ĉie, por pligrandigi la konscion pri la riĉa 
heredaĵo de diversaj civilizacioj, kaj por disvolvi pli profundan aprezon de 
la propraj valoroj de diversaj kulturoj, tiel kontribuante al la plifortigo de 
paco en la mondo. Tiuj ideoj, tiel proksimaj al tiuj de la esperantistoj, subs- 
trekas la valoron de pli vasta kleriĝado, diskutado kaj agado pri daŭripova 
turismo - ne nur en la 102-a UK mem, sed ankaŭ en pli longa perspektivo. 

Nia movado konsistas el homoj scivolemaj pri aliaj landoj kaj kulturoj, 
kiuj volas renkonti la lokanojn en rilatoj de egaleco, klarigas Fettes. Tio es- 
tas jam valorega kontribuo al la koncepto pri daŭripova turismo. Ni povus 
tamen fari multe pli por disvolvi la edukan kaj medikonscian flankojn de la 
turismo en Esperanto. Mi esperas, ke la kongreso en Seulo helpos inspiri 
novajn ideojn kaj novajn iniciatojn sur tiu kampo. 

Gazetaraj Komunikoj de UEA 

UEA FARIĜIS LA OFICIALA SPONSORO DE AMIKUMU 

Post diversaj diskutoj kaj intertraktoj, la Estraro de UEA decidis apogi 
la novan retan projekton Amikumu. UEA estas nun ĝia Oficiala Sponsoro. 
La projekto celas krei kaj evoluigi programeton (aplikaĵon) por poŝtelefo- 
noj, kiu ebligas al parolantoj de elektita lingvo trovi samlingvanojn en sia 
proksimeco. 

La utileco de tia aplikaĵo por esperantistoj estas klara, komentis Mark 
Fettes, la Prezidanto de UEA. Iusence ĝi estas ĝisdatigo de la plej malnova 
servo de UEA, la Delegita Reto, kiu same celis plifaciligi kontaktojn inter 
homoj dum vojaĝoj aŭ pri komunaj interesoj. 

La programistoj de Amikumu estas du el la plej konataj retaj aktivuloj 
de la interreta generacio: Chuck Smith, elektita kiel Esperantisto de la Jaro 
2015, kaj Evildea (Richard Delamore), la plej spektata Esperanto-filmisto 
ĉe JuTubo. 
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Amikumu celas ne nur esperantistojn, klarigas Evildea. Gi celas paro- 
lantojn de ĉiuj el la 7.000+ mondaj lingvoj (inkluzive 100+ signolingvojn). 
Tio signifas, ke Amikumu servos kaj esperantistojn kaj neesperantistojn 
egale. Ekzemple, se vi parolas la ĉinan kaj interesas vin kudrado, vi povos 
uzi Amikumu por trovi proksimulojn, kiuj parolas la ĉinan kaj ankaŭ havas 
la saman hobion. 

Antaŭ du semajnoj, la skipo de Amikunm lanĉis per la retejo Kickstarter 
monkolekton, kiu jam alportis pli ol 25.000 eŭrojn. La sukceso de la mon- 
kolekto grandparte fontas el tio, ke ĝi furoras inter ne nur esperantistoj, sed 
ankaŭ poliglotoj, surduloj kaj parolantoj de minoritataj lingvoj. 

Por ricevi pliajn informojn bv. skribi al <info@amikumu.com>. Dona- 
cojn eblas fari al la Amikumu-konto de UEA [amku-r]. Vidu: 
<http://uea.org/alighoj/pagmanieroj>. Bonvolu aldoni priskribon: Donaco. 

Gazetaraj Komunikoj de UEA 

PARTOPRENU, SUBTENU LA 46-an 
INTERNACIAN INFANAN KONGRESETON 

La 46-a Intemacia Infana Kongreseto (IIK) okazos de la 22-a ĝis 29-a 
de julio 2017 en Seulo. Bongdo, la IIK-ejo, 10 km for de la UK-ejo, estas 
preta por akcepti la kongresanetojn ĉirkaŭ naturplena loko. 

La temo de la Seula IIK estas Kolora Mondo. Diverslandaj infanoj kaj 
adoleskantoj amuziĝos pere de Esperanto kaj uzos la temon por krei ludojn 
pri koloraj kulturaĵoj, vestoj, manĝaĵoj, landoj... en plenkolora mondo. Ĉir- 
kaŭ deko da gvidantoj el 4 landoj aktive preparas riĉan programon. 

Se vi partoprenos en la Seula IIK, vi povos ĝui koreajn tradiciajn kultu- 
rojn, ĝui Esperanton per interesaj metodoj, amikiĝi kun multaj aziaj geespe- 
rantistoj, renkonti kaj Koreion kaj la tutan mondon. 

Malgraŭ la vasteco de la tuta areo, inkluzive de granda ĝardeno kun 
promenvojoj, la Junulara Gastejo Bongdo povas akcepti NUR ĉirkaŭ 55 
personojn. Bonvolu urĝi vin por aliĝi al la Seula IIK. La teamo atendos vin 
kun varma bonvenigo. 

Bv. aliĝi pere de la retejo <bertosch.free.fr/iik20 17>. 

Vi povas kontribui al la estonto de nia movado ankaŭ instigante la par- 
toprenon de infanoj/adoleskuloj el nepagipovaj landoj al la IIK, ekzemple 
per mona donaco al la kongreseto (UEA-konto “Adoptaj Gepatroj”) aŭ per 
aligo de iu konatuleto al la kongreseto. 

Bonvenon en la Seula IIK! 

Gazetaraj Komunikoj de UEA 
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BELARTAJ KONKURSOJ DE UEA EN 2017 

La Sekretario de la Belartaj Konkursoj de UEA, emblema Esperanta 
aranĝo, invitas verkemulojn al partopreno en la 68-a okazigo. La rezultojn 
oni anoncos en la 102-a Universala Kongreso en Seulo. Partopreno estas li- 
bera al ĉiuj kaj ne ligita kun aliĝo al UK. La konkursaĵoj devas esti neniam 
antaŭe publikigitaj en ajna formo, krom en la branĉo Infanlibro de la Jaro. 
Oni rajtas sendi maksimume tri konkursaĵojn por sama branĉo. Endas sekvi 
jenajn regulojn: 

Poezio: maksimuma longo ne fiksita. 

Prozo: maksimuma longo 200 x 65 karaktroj (kvino da paĝoj). 

Teatraĵoj: maksimuma longo ne fiksita. 

Eseo: teme ligita kun Esperanto aŭ kun la kongresa temo, proksimuma 
longo 400 x 65 karaktroj (deko da paĝoj). La unua premio nomiĝas Premio 
Lnigi Minnaja. 

Infanlibro de la Jaro: originala aŭ tradukita libro por infanoj presforme 
aperinta en 2016. Aljuĝata estas nur unu premio. 

Oni sendu po unu ekzempleron de ĉiu konkursaĵo - krom en la branĉo 
Infanlibro - al Belartaj Konkursoj de UEA, ĉe Miguel Gutierrez Adŭriz, 
prefere retpoŝte al la adreso <sciosfero@gmail.com>; aŭ, se tio ne eblas, 
papere al la adreso: los Coteros 1-C, 2 Izda, 39600 Muriedas; Cantabria; 
Hispanio, indikante la elektitan pseŭdonimon por gardi la anonimecon de la 
aŭtoro. Por la branĉo Infanlibro oni sendu unu ekzempleron de la koncema 
libro al la adreso de Miguel Gutierrez Aduriz kaj tri ekzemplerojn al Ionel 
Onet, Centra Oficejo de UEA, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotter- 
dam, Nederlando. 

Premioj: unua premio - 260 eŭroj, dua premio -182 eŭroj, tria premio - 
104 eŭroj; Nova Talento - 182 eŭroj; Infanlibro de la Jaro - 546 eŭroj. 

Detala regularo troviĝas en la retejo de UEA. La verkoj de la Belartaj 
Konkursoj, premiitaj en 2016, legeblas en la volumo Belarta rikolto 2016, 
eldonita de Mondial. La premiolistoj ekde la komenco de la Belartaj Kon- 
kursoj en 1950 troviĝas ĉe <http://esperanto.net/literaturo/bk/index.html>. 
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NOVAJ GVIDANTOJ POR LA 
BELARTAJ KONKURSOJ DE UEA 

La Estraro de UEA nomumis, per unuanima decido, la novan Prezidan- 
ton kaj la novan Sekretarion de la Belartaj Konkursoj de UEA: Miguel Fer- 
nandez Martin kaj Miguel Gutierrez Adŭriz. 

Kun granda dankemo al la antaŭa Prezidanto I lumphrcv Tonkin kaj al la 
antaŭa Sekretario Michela Lipari pro ilia multjara engaĝiĝo, ni deziras bo- 
nan laboron al la novaj gvidantoj, kies biografiaj notoj troviĝas sube. 

Miguel Fernandez Martin naskiĝis en Granado (Hispanio) en 1950. 
Tie li studis, krom la abiturienteco, solfeĝon kaj kant-arton. En 1968 li 
transloĝiĝis al Madrido kaj ekstudis en ĝia Politeknika Universitato. Espe- 
rantistiĝis en 1980. Iniciatinto de la Lirikaj Festoj de HEF kaj de la kolek- 
tivaj spektakloj Vivu la teatro! kaj kunfondinto de la Ibera Skolo aŭ Ibera 
Grupo de E-verkistoj. Gajnis plurajn premiojn en la Belartaj Konkursoj de 
UEA kaj en la Internaciaj Floraj Ludoj. Kunlaboras en diversaj revuoj, inter 
ili Beletra Almanako, Sennaciulo, Sennacieca revuo kaj Boletin de HEF. 
Aŭtoro de la lirika-muzika spektaklo La profiF de viaj spuroj kaj de la 
teksto de samnoma kantato, la unua pri neesperanta temo en la historio de 
Esperanto, kun muziko de Pedro Vilarroig, premierinta en 1993, en la Pala- 
co de la Muziko de Valencio, kadre de la 78-a UK. Nuntempe Femandez 
tenoras ĉe la madrida plektr-orkestro Calle del Barquillo. 

Miguel Gutierrez Adŭriz (pseŭdonime: Liven Dek, Svena Dun, M. 
Zocato, k.a.) naskiĝis en 1950 kaj estas kemia inĝeniero. Kiel verkisto, li 
estas aŭtoro de diversaj noveloj (el kiuj pluraj disponeblas en diverslingvaj 
tradukoj), precipe en la verkoj Ekstremoj, Ne ekzistas verdaj steloj kaj en la 
libroserio Sferoj. Liaj poemoj aperis en Ibere libere, komuna poemaro de la 
Ibera Skolo, kaj dise en diversaj revuoj. Li tradukis en Esperanton Los ni- 
nos tontos (La stultaj infanoj) de A.M.Matute, Ombroj sur verda pejzaĝo 
de M.Llano, Platero y yo (Platero kaj mi) de J.R.Jimenez, kaj kontribuis 
per siaj tradukoj al pluraj aliaj libroj kaj revuoj. Kiel preleganto kaj gvidan- 
to de literaturaj kursoj, li partoprenis en diversaj seminarioj kaj kongresoj. 
Grafike li kontribuis al la Esperanta kulturo per la dezajno de librokovriloj, 
ekzemple por la serio Originala Literaturo de IEM. Kiel eldonisto, li kreis 
plurajn libroseriojn ( Sferoj, Hispana Literaturo ktp), kaj publikigis verkojn 
de aliaj aŭtoroj. Krome, li establis kaj administras kelkajn plene Esperan- 
tajn jutubajn kanalojn, kiujn li nutras per memfaritaj kulturaj fdmetoj di- 
verstemaj. Iama membro de la Akademio de Esperanto, li verkis la dudirek- 
tan vortaron Amika kaj lemolibron de Esperanto por hispanlingvanoj. 

Gazetaraj Komunikoj de UEA 
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APERIS NOVA LIBRO - 
“FUNDAMENTO DE LA HOMAJ RAJTOJ” 

La 16-an de decembro 2016 UEA aperigis belan poŝformatan libreton, 
Fundamento de la homaj rajtoj, okaze de grava datreveno. Antaŭ precize 
50 jaroj, la Generala Asembleo de Unuiĝintaj Nacioj (UN) akceptis du gra- 
vajn intemaciajn traktatojn, ili estas la Internacia Pakto pri Civilaj kaj Poli- 
tikaj Rajtoj, kaj la Internacia Pakto pri Ekonomiaj, Sociaj kaj Kidturaj Raj- 
toj. Per tiuj jure devigaj interkonsentoj, al kiuj intertempe formale aliĝis pli 
ol 160 landoj, la Universala Deklaracio de Homaj Rajtoj ricevis pliajn de- 
taligadojn kaj konkretigon sur diversaj esencaj kampoj de la homa vivo. 

Esperanta traduko de la Universala Deklaracio ekzistas jam de multaj 
jardekoj kaj estas legebla en la UN-retejo. La du Paktoj, tamen, aperas nun 
unuafoje en Esperanta traduko. La tradukadon faris d-ro Humphrey Tonkin, 
iama UEA-prezidanto kaj gvidanto de ĝia Novorka Oficejo, kaj liajn teks- 
tojn kontrolis Brian Moon, profesia tradukisto ĉe Eŭropa Komisiono. Ĉiuj 
tri tekstoj estas kunigitaj en la libreto, kiu inkluzivas antaŭparolon de la 
Prezidanto de UEA, d-ro Mark Fettes, kaj kleran enkondukan eseon de d- 
ino M.Rafaela Uruena, profesoro pri la intemacia juro. 

“Ĉi tiu libreto estas omaĝo al la longa komuna historio de Esperanto kaj 
la homaj rajtoj en monda skalo”, klarigas d-ro Fettes. “Eldonante libro- 
forme la tekstojn de tiu triparta fundamento de la homaj rajtoj, ni esperas 
rekonsciigi esperantistojn pri ilia graveco, kaj fari plian modestan kontri- 
buon al iliaj diskonigo kaj efektivigo.” 

Gazetaraj Komunikoj de UEA 

NOVAJ DISKOJ DE VINILKOSMO 

ESPO DESPO “Bosniumas” 

Nova albumo de Espo Despo liveras eksterordina- 
ran sperton, des pli surprizan ke ĝi rezultas el tute no- 
va muzikmaniero malproksima de ilia kutimo, kune 
farita de aro da muzikistoj el malsamaj landoj kaj mu- 
zikhorizontoj. Argentinano Alejandro Cossabela, Fla- 
vio Fonseca el Brazilo, parizano Gijom Armide, Pa- 
trik Aŭstin el Finnlando, kaj ankoraŭ aliaj gastoj kundividas ĉefe la regon 
de kantado en Esperanto kaj kapablas kontribui sian apartan fakecon kaj el- 
kovi la entuziasmon necesan por realigi ĉi tiun projekton, malgraŭ siaj ofte 
tre malproksimaj muzikstiloj. 

Temas pri dividita sentemo por muziko kaj kulturo iukiale malmulte ko- 
nata kaj pli-malpli malproksima de la muzikkulturo de ĉiuj kunlaborantoj. 



IEsĵ>o Bosniui «as 
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Tia estas la tradicia bosna muziko (“sevdalinko”), tre riĉa malgraŭ sia 
malmulta konateco sur monda nivelo. La okazo konigi ĝin al ni ja motivi- 
gas niajn muzikistojn, kiuj jam kutimas diskonigi ekstemorman muzikon de 
antaŭ multaj jaroj! 

Ĉi tiu albuino verŝajne neniam eldoniĝus se Amir Hadziahmetoviĉ, la 
gitaristo kaj kantisto de Espo Despo, ne renkontus en 2006 Branko Miljko, 
blindan esperantiston de Sarajevo. Eksciinte ke Amir estas muzikisto, 
Branko montris al li dudek siajn Esperanto-tradukojn de bosnaj sevdalin- 
kaĵoj. Bedaŭrinde Branko mortis mallonge poste, sed la deziro uzi liajn tra- 
dukojn, miksante ilin kun plurjarcente malnovaj melodioj kaj relaborante 
ilin por hodiaŭaj oreloj, supervivas kaj omaĝas lin. 

La teksto de la sevdalinkaĵoj estas speco de balado, ĝenerale kun temoj 
de amo kaj de malfeliĉa amo. Mustafa “Muce” Cengic, sonteknikisto kaj 
muzikproduktisto, konata pro siaj kreivaj kaj ekvilibraj aranĝoj, donis miri- 
gan dimension al la muziko kiu akompanas ĉi tiujn tekstojn. La mastrigado 
kaj fina sonprilaboro estas farita de Triboulet de Stndio de la Trappe, kaj 
donas tre kvalitan kaj precizan rezulton. 

Eblus diri ke ĉi tiu albumo estas minimume nemalhavebla, kaj siaspece 
unika, almenaŭ ĝis nun. 


JOMO “jOmO Okcitanas” 

Krom se ĉi tiu estas via unua kontakto kun Espe- 
ranto, aŭ vi pasigis la lastajn dudek jarojn sur Marso, 
ĉu necesas prezenti la ĉiokapablan JoMon, faman po- 
ligloton kaj muzikiston, kiu ne lasos sin esti depen- 
danta de kulturaj baroj? 

JoMo jam alkutimigis nin al surprizoj, kaj ĉi tiu 
nova albumo neniel estas escepto. La stelulo de la albumo estas la okcitana 
sakŝalmo, kelkfoje nomita en la okcitana “la craba”, kiu signifas “kapro”, 
sed pli komune nomita “la bodega”, baptita tiel de tiuj kiuj kreis kaj postvi- 
vigis ĝin. Jen la grupo Brankabodegaires aŭ la “sakŝalmistoj” en la okcita- 
na, kun kiu JoMo regule ludas en la stratoj, kamavaloj, festoj kaj paradoj en 
Laŭragais kaj la tuta regiono, kiuj estas honorgastoj por registri “jOmO 
Okcitanas”. 

La repertuaro estas tre gaja, ĝoja, danciga kaj havas siajn radikojn en 
tradiciaj okcitanaj kantoj. La tuto portata de la sonoj de la diversaj instru- 
mentoj, kiujn JoMo ŝatas, kaj senmortigita de Triboulet en lia legenda Stu- 
dio de La Trappe, promesas “brui”, laŭ la okcitana esprimo! 

La tekstoj de la albumo montras diversajn aspektojn de la okcitana kul- 
turo, de sociaj luktoj ĝis la pasio por rugbeo, tra la tradicioj de vino kaj kar- 
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navaloj kaj la lukto por la postvivigo de la okcitana lingvo. Ankaŭ verkisto 
en sia libera tempo, JoMo por forigi la kliŝojn redaktis pri la okcitana ling- 
vo manlibron en Esperanto, kiu subtenos ĉi tiun esploron de la multnombraj 
facetoj de Okcitanio. La publikigo de la manlibro estas planita baldaŭ post 
la eldono de ‘jOmO Okcitanas”. 

Ĉe la adreso <http://www.vinilkosmo.com> eblas trovi kompletan kata- 
logon de Vinilkosmo, aŭskulti fragmentojn kaj mendi la diskojn. 

Informletero de Vinilkosmo 

“BIBLIOTEKA APOGO BACHRICH” 
SUBVENCIIS 9 BIBLIOTEKOJN 

La Fondaĵo “Biblioteka Apogo Honore al la Geedzoj Maria kaj Johano 
Bachrich”, kies celo estas subteni kaj pliriĉigi la kolektojn de Esperanto- 
bibliotekoj, asignis subvenciojn - uzeblajn por akiri librojn aŭ aliajn varojn 
aĉeteblajn ĉe la Libroservo de UEA - al 9 el la 12 petoj ricevitaj okaze de 
la ĉi-jara alvoko. 

La subvenciitoj ĉi-jare estas: Biblioteko Carlos Domingues, Brazilo 
(104,70 eŭroj); Esperanto-Biblioteko de Instituto Zamenhof, Togolando 
(174,20 eŭroj); Kroata Esperanto-Ligo (157,50 eŭroj); Infanoj ĉirkaŭ Afri- 
ko, Benino (353,10 eŭroj); Interkultura Centro Herzberg, Germanio (166,73 
eŭroj); Bolonja Esperanto-Grupo “Achille Tellini 1912”, Italio (83,25 
eŭroj); Ĉeha Esperanto-Asocio (159,67 eŭroj); Triesta Esperanto-Asocio, 
Italio (123,22 eŭroj); Esperanto-Societo “Tibor Sekelj” en Subotica, Serbio 
(198,79 eŭroj). 

La kvalito de la ricevitaj subvencipetoj estis mirinde kaj gratulinde al- 
ta, komentas Sara Spano, estrarano de UEA pri Kulturo, kaj atestas plen- 
konscian kaj engaĝitan sentemon pri la graveco pligrandigi la havaĵojn de 
niaj bibliotekoj, unu el la ĉefaj kolonoj de la valorigo de nia kulturo. Nia 
malfacila tasko estis identigi la plej elstarajn petojn, sed ni esperas alfronti 
similajn defiojn okaze de la venontaj alvokoj! 

Biblioteka Apogo Bachrich, starigita de UEA en 2014 danke al la mala- 
vara donaco de la gefiloj de gesinjoroj Bachrich (Venezuelo), alfrontas unu 
el la plej grandaj kulturaj bezonoj de la Esperanto-movado, ĉar ĝi subtenas 
Esperanto-bibliotekojn kiuj ne ricevas financan subtenon de ŝtata, urba aŭ 
alia nemovada instanco kaj kiuj tial riskus ne povi adekvate aktualigi kaj 
pligrandigi siajn kolektojn. 

UEA laboras por krei pli kaj pli da similaj ebloj por plifortigi la Espe- 
ranto-kulturon kaj subtenas iniciatojn tiudirekten orientitajn. 

Gazetaraj Komunikoj de UEA 
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“KVIN GEAMIKOJ” DE JULIA SIGMOND 1 
Versa recenzo 


Kvin geamikoj. Esperantistoj 
Kunproksimiĝas plumorenkonte. 
Bonkorleteraj belaj rezistoj 
Kontraŭ obstinaj limoj tutmonde. 

Diversnaciaj samideanoj. 

Zorgoj komunaj, kor’ komprenata. 
Mankas la tempo, ĝenas malsanoj - 
Ĉu 1’ vivo estas dolĉa kaj glata? 

Sed admirigas abnegacio, 

Ega labor’ de la geamikoj, 

Lum’ de la viv’ en alta konscio 
Pri 1’ Esperanto-senc’ kaj -efikoj. 

Per Esperanto eblas kuraci 
Multon venenan simple, facile. 

Kio alia povas donaci 
Vastojn, logantajn hele-ĝojbrile?! 

Kaj Esperanto tra vivkomplikoj 
Nin plu favoru je 1' plijuniĝo! 

Plej koran dankon, “Kvin geamikoj”, 
Pro 1’ Esperanto-pluma feliĉo! 

Klara Ilutoviĉ (Elektrostalj) 


1 La libro konsistas el la leteroj, kiujn Julia Sigmond dum jaroj ricevadis de kvin 
siaj amikoj-esperantistoj - Ada Fighiera-Sikorska, Johannes Palu, Nikolao Da- 
novskij, Stanislaw Janusiewicz, Tibor Sekelj. 
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Omaĝe al la 125-jariĝoj de la poetoj 



Julio Baghy (1891-1967) Kolomano Kalocsay (1891-1976) 

BRILIANTA DUOPO: 

Julio BAGHY kaj Kolomano KALOCSAY 

Oni distingas en la Esperanto-poezio kelkajn poetikajn skolojn: Rusan, 
Budapeŝtan, Skotan kaj aliajn. La Budapeŝta skolo formiĝis en la periodo 
inter la unua kaj la dua mondmilitoj kaj estas ligita unuavice kun la nomoj 
de la eminentaj hungaraj poetoj Julio ( Gyula ) Baghy kaj Kolomano (Kdl- 
mari) Kalocsay, kies 125-jariĝoj estis celebrataj ĉi-jare. 

Ili estis ne nur samideanoj, kiel ĉiuj esperantistoj de la mondo, sed an- 
kaŭ samlandanoj, samaĝuloj kaj samtalentuloj. Ili samtempe komencis ak- 
tivan E-agadon kaj literaturan verkadon. La unua verslibro de K.Kalocsay 
aperis en 1921 (Mondo kaj Koro), la unua poemaro de J.Baghy en 1922 
(Preter la Vivo). Poste estis eldonitaj pluraj aliaj poeziaj kaj prozaj libroj de 
la verkistoj. En 1922-1949 (kun interrompoj) Kalocsay kaj Baghy kunlabo- 
ris kiel aŭtoroj kaj redaktoroj en la revuo Literatura Mondo kaj en la sam- 
noma eldonejo. Oni tiom ekkutimis al ilia komuna agado, ke en 1936 estis 
eldonita libro kun la titolo Arĝenta Duopo, dediĉita al la 25-a esperantista 
datreveno de la verkistoj, kaj en 1966 aperis la dua analoga libro Ora Duo- 
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po lige kun la vicaj jubileoj de la amikoj-poetoj. 

Nun ni povus nomi la klasikulojn de nia tutmonda Esperanto-literaturo 
brilianta duopo, kiu jam eteme prilumos per siaj brilaj talentoj vojon por 
novaj esperantistoj, ne nur por verkemuloj, sed ankaŭ por ĉiuj ŝatantoj de la 
beletro. 

Interalie, la titolo “La verda KoRo” de la kultura rubriko de REGo estas 
prunteprenita de la samnoma libro de Julio Baghy, eldonita en 1937. 

Nun mi proponis al la rubriko miajn ruslingvajn tradukojn de pluraj 
poemoj de miaj ŝatataj poetoj. 

Ludmila Novikova (Moskvo) 


Julio Baghy ^biojia Baru 

nepeeodbi c ocnepanmo JI/odMU/ibi HoeuKoeoŭ (2016) 
AŬTUNA MEDITO OCEHHHE PA3MLIIHJIEHHH 


Skuinte for skorion de la aĝo 
mi ree povus migri temposalte, 
imagi ĉion nobla jam dealte 
kaj lukti por ideoj kun kuraĝo... 

Skuinte for la prozon de la tago 
mi povus fidi kaj jubili jese 
pri la futuro, eĉ pri 1' mond’ 

forgese 

ebrie tangi en nebula vago... 

Skorion, tagan prozon por forskui 
nun mankas forto pro himer’ 

infera; 

vizie vidas mi, potenco tera 
pri pac’ mensoge celas por detrui. 

Dum la geni’ cirkulas jam orgojle 
en kosmo por konkeri Universon, 
la profitemo planas jam renverson 
kaj vivo tera stagnas tombosojle. 

El “Ora Duopo” (1966) 


CTpHXHyB c ccom ymc/uiiHX JieT 

CTpaHHI/bl, 

M Mor 6bl BHOBb H/ITH nyTĈM HOXO.THblM 
h BH/jeTb bcĉ npeKpacHbiM, 

OJiaropo.THbiM, 

C OTBarOK) 3a H/ICaJlbl OHTbCM... 
CTpMxiiyB c no/Ty,THM npo3y 

npo3a6aHba, 

a Mor 6bi b cboh rpĉ3bi riorpy3HTbCM, 
b Mc i iTax o CBeTJioM 6y/[ymcM 

aaobiTbCM 

h TaHro TaHnCBarb, opo/[M b TyMaHe. .. 

CTpMxityTb m Mor 6bi nyTbi /ro/iroJiCTbM, 
ho MHe MemaioT a/ia npHBH.icnbM: 
m Bii>Ky mcho - ncjiMT pa3pyiiiciibM, 

I BCp.lM 0 MHpe, BCe XHMepbI 3TH. 

Bcĉ, hto yM reHHH co3/iaji Ha cBeTe, 
ocBaHBaa kocmoc /iep3H0BeHH0, 
CTDKaTeJib pa3pymaeT C/KC/ihcbho, 
h >KH3Hb 3CMiiaM - Ha nopore CMepTH. 
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SILENTAS MI, MOJIHY H, TOJILKO TLI 

SED VI NE KREDU HE flYMAĤ 


Silentas mi, sed vi ne kredu, 
ke vin forgesis mia kor’. 

La belaj horoj, kisoj, larmoj 
barakte vivas en memor’. 

Mi amas vin eĉ pli ol iam, 
mi amas vin, nur vin sen fin’, 
sed mi silentas - ho, pardonu! - 
la sorto mem mutigas min. 

Mi ne demandas, ĉu simile 
suferas vi pro 1’ vana am’? 

Mi sentas ja, ke la respondo 
en vi delonge ploras jam. 

Eĉ sen respondo mi komprenas: 
vi serĉas la rifuĝon nur 
kaj sinforgese enterigas 
la vivan senton per plezur’. 

Silentu ni kaj nur silentu; 
ne gravas ŝajn’, se regas ver’. 

En korprofundo ni retrovos 
konsolon por la sortkruel’, 
ĉar ĉio estis bela, bona, 
ĉar ĉio estas vivdonac’, 
kaj ĉion, kion sorto rabis, 
rehavas ni en reva pac’. 

El “La Vagabondo Kantas” 
(1933) 


Mojmy a, TOJibKO tm He /iyMau, 
hto moĉ cep/me He c to6oh. 

Hacbi CBH.TaiiHH, noitejryH 
h cjrĈ3bi BJiacTByioT ,iymoH. 

JIio6jiio Te6>i cnjibHeĤ, neM npeac/je, 
JIio6jtio tcom, o,Tiiy tcom, 
ho a MOJiny - npocTH, po/tnaa! - 
cy,ib6a jiHmmia cjiob mchm. 

XoTeji cnpocHTb 6bi: tohho Jib tbk >Ke 
tcom H3MyHHJia TiueTa? 

Ho nyBCTByio h 6e3 oTBeTa - 
Tbi MOJma roBopmub MHe “,Ta”. 

X h 6e3 peuH noHHMaio: 

3a6BeHba mpemb Tbi ce6e 

H B pa3BJICHCHHMX KH/iaCIIIb 

ynpĉK pa3TyHHHnc-cy.Tb6c. 

TaK He HapymHM >Ke MOJmaHba: 

HaM He noMo>KeT ctoh M0Jib6bi. 

B rjiy6HHax ccp/ina yTemeHbe 
naĤ.TĈM ot ropecTeĤ cy/tb6bi. 

Bcĉ 6 biJio HaM no/tapKOM >kh 3 hh, 

Mbl 6bIJTH CHaCTJlHBbl C T060Ĥ 
H TO HaĤ/IĈM B BOCnOMHHaHbaX, 

HTO 6blJ10 OTHMTO Cy/tb6oĤ. 


SIBERIA LULKANTO CHLHPCKAR 

KOJILILEJILHAH 

Hirte flirte flugas haroj, I ly,Tiio 3y/tH0 3hmhhĥ BeTep 

siblas vintra vent’... 3a okhom iiihhiit ... 
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Morde torde ŝiras koron 
larmoj kaj la sent’... 

Kant' patrina plore sonas, 
dormas filo en lulil’... 
Noktripozon por li donas 
sonĝ’ infana en trankvif... 
“Baju, baju, bajuŝki... 

Dormu sonĝe, donnu vi... 
Gemoj, ploro kaj dolor’ 
flugu for de via kor’! 

Baju... baju... bajuŝki... 

Dormu filo, dormu vi!” 

Brue skue blekas vento, 
knaras ligna dom’... 

Geme treme sin forkaŝas 
besto kaj la hom’... 

Vent’ alportas sangan krion 
tra 1’ glacia neĝa val’... 
Lastaspire petas Dion 
preĝ’ de 1’ patro en batal’... 
“Baju, baju, bajuŝki... 

Ho, fileto, dormu vi... 

Kri’ de 1’ morto, son’ de 1’ plor’ 
flugu for de via kor’! 

Baju... baju... bajuŝki... 

Dormu filo, dormu vi!” 

Prude krude fremdaj homoj 
venas el insid’... 

Trompe rompe sangtriumfe 
venkas la perfid’... 

Kant’ patrina plore sonas, 
dormas filo en lulif... 

Teran pacon por li donas 
sort’ de T patro en trankvif... 
“Baju, baju, bajuŝki... 

Koro mia, filo, vi... 

Anĝeleto, pala roz’ 
dormu pace en ripoz’! 


ToMHblM 3Jlo6HbIM CBHCTOM 3THM 
cepttpe ocpc.THT... 

I Icchm MaTepu pbl.TaCT, 

B KOJlbl6eJlH CnHT CblHOK... 

B ^eTCKHX CHax ,iyina BHTaeT, 
ny>K3aa TpeBor... 

“Baio-6aiomKH-6aio... 

Cnn, cbiHOK, a a cnoio... 

BoJib, c i pa.iaHbM h 6c.iy 
ot Te6a a 0TBe/ty! 

Baio-6aiomKH-6aio... 

CjiymaH neceHKy moio!” 

I IbMiio pbMiio Bbiora CKaucT, 

B JIOMe CTOHeT ^Bepb... 

3mOKO i pMCKO CCOM lipMMyT 
nejioBeK h 3Bepb... 

KpHK npettCMepTHblH BHXpb ^OHOCHT, 
jieflHHoĤ roHeit... 

B CHeacHOM nojie Bora npocHT 
PaHeHbiĤ oTeu;... 

“Baio-6aiomKH-6aio... 

Chh, cmhok, a a cnoio... 

KpHK npettCMepTHbiĤ, njiaua ctoh, 

He TpeBO>KbTe Kpoxn coh! 
Baio-6aiomKH-6aio... 

CjiymaĤ neceHKy moio!” 

JIiottH 3Jibie CTpamHO BpaiKHO 
npyT co Bcex CTopoH... 

Tboĥ oTep - 6oep oTBaacHbiĤ, 

He cttaeTca oh... 

I Icciim MaTepn TocKyeT, 
njiaueT 6e3 KOHpa... 

JKH3Hb h MHp cbiHKy ;iapycT 
CMepTb ero OTpa. 

“Baio-6aiomKH-6aio... 

Chh, cbiHOK, a a cnoio... 

AlirCJIOHCK MOĤ, CblHOK, 

Chh cnoKoĤHo 6e3 TpeBor! 
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BaK3-6aK)inKH-6aio... 

CnH, cbiHOK, noKa b paio!..” 


Baju... baju... bajuŝki... 
dormu nur eteme vi!..” 

(Siberio, Nikolsk- Ussurijsk) 

El “Preterla Vivo” (1923) 

NUR MIGRI, ĈIAM MIGRI, 
MIGRI FOR 

Nur migri, ĉiam migri, migri for, 
postlasi ĉie iom el la kor’, 
al hejm’ sopiri ekster hejma ter’, 
sed hejme sklave revi pri 1’ liber’ 
kaj ree kuri for ĝis spira halt’ 
de ombra fundo al sunriĉa alt’; 
jen vivo mia: migro kaj sopir’... 
Celperda halto kaj celserĉa ir’. 

Forviŝi fremdan larmon 

per konsol', 

sed lasi flui propran en la sol’ 
kaj arlekeni kun kaŝita larm’ 
por senti korkareson de korvarm’, 
dividi min kun donacema sent’ 
kaj poste vei pro 1’ malfrua pent’; 
jen sorto mia: dono kaj ricev’... 
Semado vana kaj senfrukta rev’. 

A1 mi nur vortoj ŝajnas ĉio jam: 
ideo, celo, bono, vero, am’... 

Mi scias, ke la tuta glora mond’ 
nur estas en dezerto seka font’. 

Por ĉerpi el ĝi, por vivteni nin 
la proprajn sentojn verŝas ni 

en ĝin. 

Fatalo: klara vido, blinda mir... 
Infera sobro, migro en delir’. 

El “La Vagabondo Kantas” 
(1933) 


XO^HTL, EPOAHTL 

nO CBETY EE3 KOHIJA 

XoxtHTb, opo.THTb no cBeTy 6e3 Konna, 
TapHTb uacTHiibi cep.Tiia BceM ccp.TiiaM, 
ycTaB, JieTeTb tomoh bo Becb onop, 
a TOMa CHOBa pBaTbca Ha npocTop, 

H CHOBa, c6hB Tbixailbc, MTHCb H MHHCb 
co Tiia ymc:ibM b coTiicmiyio Bbicb; 

BOT >KH3Hb MOa: CKHTaHbK H TOCKa, 
KorTa Topora k peJiH TaJieKa. 

^acHe CTĈ3bi TacKoii yTHpaTb, 

3aTO cboh b r:ia3ax He y,Tcp>i<aTb, 
CTy>KHTb myTOM, XOTb 6oTb 

b TBoeii rpy.TH, 

TTOO UyBCTBOBaTb TenTO CCpTCII 

Tpyrnx; 

c pa3MaxoM mcTpbiM Tymy paiTapiiTb, 
HTo6bi noTOM 3a to ce6a KopHTb; 
bot >Kpe6HĤ moĥ: b noTOKe cyeTbi 
noceB occnTOTiibiĤ, iipnipamiocTb 

MCTTbl. 


Mchm cTOBa Tiimb btoxhob:imiot 

BHOBb - 

hT ea, npaBTa, peTb, To6po, Tio6oBb... 
XOTb 3HaiO M, HTO 3TOT MHp 3eMHOĤ - 
nycTOĤ KOTOTeu b HecTepnHMbiĤ 3 hoĥ. 
Htoĉ H3 Hero nepnHyTb BOTti ttotok, 
HaĤTH Ha THe ero TyuiH hctok. 

X TaM XOTOTHbIĤ, Tpe3BblĤ yM HaĤTy 
h MyTb iia.noKT, CKHTaiiHM b 6peTy. 
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RAN-KVARTETO 


KBA-KBAPTET 


Dediĉata al la plendantaj 


IIoceHinaemcH jKajiytoufUMCH 
nenifarantoj 6e3dejibHUKaM 


Sub tegmento staris kuvo 
dum somera densa pluvo, 
sed tegmento baris pluvon, 
pluvo falis apud kuvon, 
ĉar el pluvo kuv’ ne havis, 
pro 1’ soifo ranoj kvakis: 

Kvavak kvavak kvak kvak 
akva kuvo, akva kavo 
kvak kvak kvak 
kvakas ni al Akvoavo 
kvak kvak kvak 
kvar kvakantoj kvardekvoĉe 
kvartet-kvakas plemiproĉe 
pro mankhav’ de 1’ kava kuvo 
en la akvokuv’ sen pluvo 
kvak kvak kvak!!!!! 

Kvavak kvavak kvak kvak 
Kava kuvo vane vakas 
kvak kvak kvak 
kvankam ni por pluvo kvakas 
kvak kvak kvak 
kvodlibet’ de hor’ kvakanta 
en la kuva kav’ vakanta 
kvakas kvere: Akvoavo, 
akvon al la kuvokavo 
kvak kvak kvak!!!!! 

Tio pruvas, se dum pluvo 
staras sub tegment’ la kuvo, 
ranoj vane kvaki povas, 
se je salto sin ne movas. 


I Iou CTpexoĤ CTOflJia Ka/iKa, 
HairoJiiiHJiacb H3 oca/tKOB, 

HO CKJIOHHJiaCb Ka#Ka KpHBO, 

h BO/ta CTeKaaa mhmo. 

TaK KaK Ka/jKa nycTOBajia, 
KJiaKa KBaKiu 3aKBaKBaTana: 

KBaBaK KBaBaK KBaK KBaK! 

3to hto 3a KaBap/iaK'! 

KBaK KBaK KBa KBa! 

I la/io KBaKHyTb b >KKX! 

KBaBaK KBaBaK KBaK KBaK! 
KBa-KBapTeT 3aKBaKaji TaK 
KBanpoKaHT KOJiopaTypHbiĤ 
3a no.ibĉM aKBaKyjibTypbi - 
KBaKBOijioHHa b ymax! 

KBaBaK KBaBaK KBaK KBaK! 

KBaBaK KBaBaK KBaK KBaK! 
KBaKmaM KBOTy - noJiHbiĤ 6aK! 
Hto 3a BaKyyM b toĥ Ka/iKe - 
Mbl BC/Ib KBaKaJlH k oca/iKaM! 
KBaBaK KBaBaK KBa KBa! 

KaK KaHaBa /jaiieKa! 

KBaBaK KBaBaK KBa KBa! 
AbmiHM Mbi c;iBa-c/iBa! 
AKBC.iyK HaM H3 KaHaBbl! 
AKBanapKH - Harne npaBo! 

IIpHJieTeJia TyT BopoHa 
h 3aMerajia pe30HHo: 

“Kap! He KBaKaĤTe o npaBe - 
jiyume npbiraĤTe k KaHaBe!” 
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Do ne kvaku kiel ranoj, 
karaj gesamideanoj! 

El “Pilgrimo” (1926) 


AŬTUNA FOLIARO 

Foliaro, flirte danca, 
en koloroj centnuanca, 
prujnmordite ventpelate 
ŝvebas ĉie: kampe, strate; 
jen kuniĝas, jen dissaltas, 
tie sinkas, tie haltas 
por susuri, sible plendi, 
jen funebre por silenti, 
poste supren, ek pro blovo, 
sed sencele kaj sen povo 
ĝis ĝi ĉesas kirle krozi 
kaj ariĝas por ripozi, 
kuŝi kiel morta garbo 
sub soleca seka arbo. 


tteT jih cpcnb 3HaK0Mbix Bamnx 
Tex, kto KBaKaroT, KaK KBaKiiin? 


OCEHHRR JIHCTBA 

Bot JiHCTBa nopxaeT b TaHpax - 
pa3H0UBeTbe b CTa HioaHcax. 
BeTep roHHT, hhch kojict 
ee BCK»Ay: b pome, b nojie; 

TO CJieTHTCK, paiJTCTHTCM, 

TO HbipHĈT H npH3eMJ!HTCa; 
meJiecTHT, mypmHT CMymeHHO, 
nOTOM CTHXHeT y,ipy L IĈHHO, 
B^pyr pBanĉTCM c BeTpoM chobb, 
ho 6ecuejibHo, 6cctojikobo; 
nOKypa>KHTca KHnyue 
h 3aMpĉT no>KyxjioĤ KyucĤ, 
HeKpaCHBOĤ H 6eCCHJlbH0Ĥ, 
no^ 3acoxmeio ochhoĥ. 


El “Aŭtuna foliaro” (1965) 


Kolomano Kaloscay KajibMaH Kajionan 

nepeeodbi c jcnepannio ĴhodMUJiu HoeuKoeoŭ (2016) 


ZAMENHOFA BALADO 

Kiam li antaŭ sepdek jaroj 
1’ Unuan Libron ekkaresis, 
kaj inter liaj okulharoj 
grandguta ĝojolanno mezis: 

La Verk’, por kiu li elspezis 
junaĝajn ĝojojn, staris brile - 
ekkanti al li tre necesis: 

“Ho kor’, ne batu maltrankvile! 


EAJIJIA^A O 3AMEHrOOE 

B tot roa Hauajia Bex 3eJiĈHbix 
OH o6o3HaiHJl KhHTOĤ nepBOĤ, 
h cjiĉ3bi qyBci B pacKpenomĉHHbix 
coiipoBO/K.ianH TpeneT HepBHbiĤ: 
jjepiKaji b pyKax oh occiipHMcpiibiĤ 
Tpy,l lOHOCTH MblCJieOĈHJlbHOĤ! 
EMy xoTeJiocb neTb, HaBepHo: 

“O cepttue, He cTyuH tbk cHJibHo!” 
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Kaj kiam, malgraŭ ĉiuj baroj, 

1’ Afero kreskis kaj progresis, 
kaj jam entuziasmaj aroj 
En Bulonjo sur Mar' kongresis, 
mirakla sento lin impresis, 
kaj krii volis li jubile 
(sed gorĝopremo ne permesis): 
“Ho kor’, ne batu maltrankvile!” 

Kaj en la tempo de 1’ amaroj, 
kiam la mondo murdekscesis, 
el homa sango kreskis maroj, 
ĉiuj esperoj ŝajne ĉesis, 
al koro, kiu tiel pezis 
en brust’ spiranta malfacile, 
la lastan peton li adresis: 

“Ho kor’, ne batu maltrankvile!” 

Vin mil mil langoj ne forgesis, 
Majstro, sed ĝemas ni simile 
nun, ĉar la mond’ atomarmile 
sin minacate refrenezis: 

“Ho kor’, ne batu maltrankvile!” 

El “OraDuopo” (1966) 


Kor.ra 3HTy3iracTOB nepBbix 
xpyr B03pacTaioiiiHŬ 6bm coB.Tan 
h fljia cnnoucHbM jjcny BepHbix 
b EyjioHb-ciop-Mep KOHrpecc 

6blJl C03BaH, 

oh 6biJi TopiKecTBeHeH h co6paH, 

XOTb KpHKHyTb OH XOTeJl OT CUaCTbM 
(HO TOJIOC B TOT MOMeHT 6bIJl COpBaH): 
“O cepttpe, He cTynH TaK nacTo!” 

Bo BpeMeHa ApMaretHtOHa, 

Kor^a Becb MHp b oroHb 6biJi 6pomeH 
h noTeKJia KpoBb mhjijihohob, 

Ha^eaciia He cnajia 6oJibme. 

H, 3a,ibixaMCb, HanropiiiHH 
H3ttaJl OH CTOH HenpOH3BOJlbHO. 

Kau 6biJi oh cjia6 h 6c3na.iĉ>Kcn: 

“O cep^ite, He cTynH TaK 6ojibHo!” 

MaocTpo, noMHKT Bac noTOMKH, 
ho Mbi cerottHa ctohcm To>Ke - 
Bettb IICJIblH MHp B30pBaTb B03M0/KH0 

Ha>KaTHeM o.thoh miiiib khohkh: 

“O cep^ite, He cTynn TpeBO>KHo!” 


SUB MOSKVO 


no^ MOCKBOĤ 


La gotojn portis ega fortostreĉo 
sub Moskvon, kaj, jubile 

pri 1’ atingoj, 

ili sin puŝis plu en duonringoj, 
por rabi tiun urbon per sieĝo. 

Sed ilin juĝis historia leĝo: 
rompiĝis honte la orgojlaj svingoj, 
kaj kuŝas nun centmiloj 

da vikingoj 

anakronismaj sub la dika neĝo. 
Stultulojn trompis 


CaM ibHBOJi raaji k Mockbc 

6 e 3 yMHbix totob. 

B BOCTopre ot Bcex 

npe>KHHX .lOCTH/KCIIHH, 
OHH CTpeMHJlHCb C 3y.TOM HCTCpnCIIbM 
B3KTb B KJICIIIH H pa3ipa6HTb 

3 TOT ropo.i. 

Ho cyi HCTopHH npecĉK hx roHop, 
no3opHbiH npHTOBop ,iaB hx iiaocraM: 
CTO Tbiom BHKHHTOB Jie>KaT 

noi CHeroM, 

He cjibimeH 6ojibme hx 
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kolportitaj ŝajnoj, ropTaHHbin roBop. 

kaj ili klaĉis, ke en ses semajnoj 

stemiĝos sur la ter’ la landgiganto, Am6ht(hh cbcjih c yMa bcio CBopy, 
enmarŝos Moskvon 6axBajiHJiHCb ohh, hto ouciib cKopo 

Pli-Ol-Napoleono... k HoraM hx Jia>KeT pyccKaa nopi})Hpa, 
Kaj jen, montriĝis boh.tĉt b MocKBy conepHHK 

la mondkonkeranto BoHanapTa... 

azeno en la felo de leono. Ho bot Bce bh.iht: noKopHTejib MHpa - 

794T ocĉji, HaieBniHĤ mnypy Jieonapia. 

El la versaro “Tra la ŝtormo ” 

(1939-1945) 

VINTRO 3HMA 


Lamentas la arboj, ĉielen etendas /fcpcBBM, poiima, k He6ecaM 
La brakojn skeletajn frostante kaj npocrapaioT 

treme. Koctjimbbic pyKH, ot xo.io.ia Mynacb. 
Gis fine la bona ĉiel’ kompateme Ho bot, HaKOHep, ccpioooJibHbic 
A1 ili ŝirmantan tapiŝon subsendas. Tymi 

Kobĉp 6ejiocHe>KHbiĤ Ha hhx 

Kaj flokoj por blanka ĉiela kovrilo onycKaioT. 

Jen falas, kaj falas, kaj falas senĉese, 

Gis sub ĉi kovrilo, ŝinnanta karese, H He>KHbie xioribM toto noKpbiBana 
La arboj ekdonnas en Bce naiaioT, naiaioT 6ecnepe6oĤHO, 

bona trankvilo. noKa He 3acHyT Bce icpcBBM 

CnOKOĤHO 

Kaj dormas la arboj, kaj donnas I Ioi TenjibiM noKpoBOM, hto He6o 

la Tero, nocjiajio. 

Kaj kvazaŭ morttuko la neĝo sin 

stemas, YcHyjiH icpcBbM, icmjim ociMMTOKiia, 
Sed sube jam ĝermas la nova espero.H CHer, cjiobho caBaH, eĉ norpeĉaeT, 

Ho CHH3y npoKJiioHyjiacb CHOBa 

Ĉar nasko kaj morto senĉese HaioKia. 

altemas, 

Kaj ĝermas la semo, kaj falas Bcib cMepra h po>KicHbc ipyr 

la bero, ipyra cmchmiot, 

Sed vivas la Vivo, la Vivo etemas! H 3 mi oi ynaBinnx, rHHiomiix 


El “Streĉita Kordo” (1931) 


noicHeacHo, 

Poctkh H3 ceMHH hx y>Ke npopacTaioT. 
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IRAS ABITURIENT ’... 


BOT R ABHTYPHEHT.„ 


Dum splena hor’, ĉagrena hor’ 
Ĉe 1’ kor’ min ekkaresis 
Arĝentsonor’ de 1’ rememor’ 
Pri 1’ tempoj, kiuj ĉesis. 

Gojriĉa temp’, feliĉa temp' 

De 1’ knab’ facilanima! 

Ho, viv-abund’ en korprofund’! 
La viv’ estas senlima! 


5L BH^eJI COH, meMJHgHH C0H, 
MHe 6biJio TaK o rpa.Tiio. 
kl cjibimair 3 boh, HanoMHHJi oh 
O TOM, HTO 6e3B03BpaTH0. 

O Tex ro/iax, cnacTJiHBbix ;ihmx, 
Kor//a a >khji nrpaa, 

Kor.ia 'a 6biJi CBepxnoJiOH chji 
H >KH3Hb He 3Hajia Kpaa! 


Senpena sort’ kaj plena fort’, 
Amika rondo varma! 

Kortuŝa fid’, plenbuŝa rid’ 
Pri ia farso ĉarma! 


3jiaT0H y/teji - 6e3 tm>kkhx /jeji 
B Kpyry ,ipy3Cii -m a ji b i hiii c k ! 

}Kn3Hb 6e3 3a6oT, cMex b nojiHbiii poT 
Ot pa3Hbix ,tctckhx (JjHmeK! 


Ho, ora viv’, ĝojflora viv’, 
Flugiloj ĝojfrapantaj! 

Malĝoj’ kaj dub’? Facila nub’! 
Projektoj dolĉe vantaj! 


3jiaTbie /ihh! O, r//e ohh, 

Te KpblJlbM >KeJlTOpOTblX? 
CoMHeHHĤ hct! Becb 6ejibiĤ cbct 
)K//aji Hamnx CBepxnoJieTOB! 


Studenta temp’! Ho, venta temp’! LLiKo.iMpiibiĤ BeK - BeceJibiĤ 6er 
Aĝ’ de printempa vento, BecHbi b npe/t/tBepbe JieTa. 

Aĝ’ de April’: en blanka bril’ 3BeHHT KaneJib - b /tyme anpejib 
Burĝonas knabosento: H uyBCTBa iiepBOHBCTa. 


Naiva am’. Je kiso jam 
La bp' soifa estas 
Kaj per admir’ la amdezir’ 
La amatinon vestas. 

Naiva poz’: he, sen ripoz’ 
Nur supren sur deklivo! 
Infana sonĝ’, ho, vana sonĝ’, 
Ĉar vekas sort’ de 1' vivo... 


IĴBeTOK J1K)6bH rOpHT B KpOBH, 

H ry6bi >Ka>K/iyT JiacKH. 

}KeJiaHHĤ >Kap HapHCOBan 
JlK)6HMyiO H3 CKa3KH. 

HaHBHblĤ 6pc,l - lipeilMTCTBHĤ HeT, 
BeroM Ha Bocxo>K/ieHbe! 

O, /teTCKHĤ coh, HanpacHbiĤ coh - 
Be/tb cKopo npo6y>K/ieHbe... 


Reportu brilon al la malĝojanto, BepHH MHe otot coh H3 cocipa.iaiibM, 
Malnova, kara kant’, adiaŭkanto: O, hcciim Tex BpeMĈH, BpeMĈH iipomaiibM: 


35 



Iras abiturient’ 

Jam for... 

Adiaŭ, kamarad-taĉment’, 

Jam for... 

La voj ’ alhejma antaŭ mi, 
Filistro estos a nk aŭ mi. 

Jam for... al voj’... 

Ni kisu nin je 1’ lasta foj’. 

Infana sonĝ’, ho vana sonĝ’, 
Ĉar vekas zorg' de 1’ vivo, 

Kaj svenas ĝoj’, kaj venas voj’ 
Malsupren sur deklivo. 


Bot m a6nTypucHT 
TaM, B^anH... 
flpy3eŭ jtk>6hmbix cHJiy3T 
TaM, B^ajiH... 

Bot nyTb ziomoh nepetto mhoh, 

HayT 3a6oTbi uepe.ioH 
3a MHOĤ... £OMOH... 

B noc.ic.iHHĤ pa3 npomajibHbiŭ 

B3MaX pyKOĤ 

O ^eTCKHĤ coh, HanpacHbiĤ coh - 
Bettb cKopo npo6yayteHbe, 

Hcne3 BOCTopr, h nyTb Ham c rop 
Hiĉt Ha HHcxo>K/teHbe. 


En juga dev’ la fluga rev’, 

La sonĝa mond’ ekpalas, B njieHy 3a6oT MeuTbi noJieT - 

Flugila sving’ sen cel-ating’ Buc.ihcc CHOBHicHbM, 

Lamiĝas, kaj - ni falas. H KpbiJibeB B3Max - 6eciteJibHbiĤ Kpax - 

BeieT Hac JiHmb k naieHbio. 


Nenie sav’. Eĉ ama rav’ 

Ne helpas por leviĝo, 

Ĉagrenos nin, ke venos fin’: 

Aŭ tromp’, aŭ senreviĝo. 

Kaj post esper’ la malprosper' 
Etema kaj rigida, 

Splenigas nin, plenigas nin 
Per saĝ’ vinagr-acida: 

Por kio lukt’? Acida frukt’ 

Ja estas la espero, 

Kaj ĝi de sur branĉ’ sen matur’ 
Defalos al la tero. 

Do, lasu nur: viv’ pasu nur, 

Ĉar estas ver’ ordona, 

Ke estas mond’ kaj restas mond’ 
Malĝoja kaj malbona. 


CrraccHbM HeT. JIio6oBHbiĤ ope.i 
He lacT chji ,iim icTaribM, 
nenaiib npnieT, b KOHpe Hac hciĉt 
E oJib paaouapoBaiibM. 

Haie>Kibi Jiyn coKpoeT Tyu 
/ĴBHaceHbe 6e3 npocBeTa, 
noiaBHT Hac, HanoJiHHT Hac 
Ymom aHaxopeTa. 

K neMy 6opb6a? Hac >k,iĉt cy,ib6a 

I IO.TTOUCHIIOĤ paHeTKH, 

Hto, He co3peB, He noKpacHeB, 
CopBĈTCM Ha3eMb C BeTKH. 

3a6biTb npo 6yiiT h /Khtb 6e3 ,iyM! 
Beib npaBia HenpeJiomia: 

KaK 6biJi Ham MHp, TaK 6y.iCT MHp 
Ec jpa.lOCTIIblM H JlO/KHblM. 
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3anjiaqb ace, njiaub co mhoĥ 

H3 COCTpajjaHbfl, 
O, necHa Tex BpeMĈH, BpeMĈH npomaHba: 

Bot m a6nTypHCHT 
TaM, B^anH... 

^[py3CĤ JTK)6HMbIX CHJiy3T 
TaM, B^ajiH... 

Bot nyTb uomoĥ nepeAO mhoĥ, 

M,iyT 3a6oTbi ncpc.ioĤ 
3a mhoĥ... HOMOĤ... 

B nocnc.THHĤ pa3 npomajibiibiĤ 

B3Max pyKOĤ! 


Ho, ploru, ploru kun 

la ekploranto, 
Malnova, kara kant’, adiaŭkanto: 

Iras abiturient’ 

Jam for.... 

Adiaŭ, kamarad-taĉment’, 

Jam for... 

La voj’ alhejma antaŭ mi, 

Filistro estos ankaŭ mi. 

Jam for... al voj’. 

Ni kisu nin je lasta foj’. 

El “Streĉita Kordo” (1931) 

VESPERO EN LA PARKO 

Senmovas arboj en la parko, 
sur la ĉiel' la kurba barko 
de Nokt’, la Luno flosas. 

Oblikve tra la branĉtegmento 
vidiĝas en la okcidento 
la sun-kisinta firmamento, 
kiu nun pale rozas. 

Transmonda estas la trankvilo. 
Jen silentiĝis eĉ la trilo 
de T bruaj birdkantistoj. 

Lulzume nur skaraboj krozas, 
la arbobranĉoj dorme pozas, 
la parko lace ekripozas 
post la someraj distroj. 

Sed la odoroj estas viglaj! 

Sin trudas timianoj tiklaj, 
rezedoj, mentoj, malvoj, 
freŝa odor’ de T rosa humo, 
kaj tra ĉi odor-frenezumo 
triumfe pafas rozparfumo 
per ĉiovenkaj salvoj. 


BEHEP B IIAPKE 

Ee3MOJiBCTByioT acpcBbM napxa, 
JIyHa no He6y, cjiobho 6apna, 

HJIblBĈT 6e3 CMeHbl n03bl. 
HaHCKOCOK CKB03b BeTKH TepHHĤ 
BH^HeeTca bo MTJie BeuepHeĤ 
3aKaTa noiteJiyĤ HeBepHbiĤ 
orreHKa ohcjiiioĥ po3bi. 

3 arpo 6 HbiM KavKCTCM moji uaiibe. 
Ymojikjio ,ia>KC iiicocTaHbc 
nHuyr HeyroMOHHbix. 

>lvyKOB /Ky>K/Kaiibc Jiiinib BHTaeT, 
.lcpcBbM BeTKH onycKaioT, 
h napK .ipcMOTiio 3aMHpaeT 
nocjie 3a6aB 6eccoHHbix. 

Ho pacpBeTaioT apoMaTbi! 

Bot npcmaraioT ccom MM ia, 
,TyuiHiia, pcsc.ia, MHM03bi 
h 3anax i paBMiioĤ THMbMiia, 
ho cpe.ib ,iypManoB 3 thx npMiibix 
canioTOM 3ajinoB c.ia,iKO-nbMiibix 
nooc.iy .icpvKai po3bi. 
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Mi sur la mola herbo kuŝas 
kaj mian varman vangon tuŝas 
rosa herbet’ petola. 

Kun tiu malhelbrua arko 
de 1’ finnament’ kun la Lun-barko, 
kun parfumsonĝoj de la parko, 
mi estas sola, sola. 

La Nokto venas brunkolore, 
la Nokto nigras jam. Sed fore 
La Urb’ matenkrepuskas. 

La Urb’ albrilas por averto: 
necesas tie lukti lerto, 
en grotoj de ĉi ŝtondezerto 
la hom’ je hom’ embuskas. 

Necesas tie lukti, skermi, 
aŭ ekstermiĝi aŭ ekstermi 
kun tunnentata cerbo, 
necesas en tumulto puŝi, 
la donacitan vivon fuŝi... 

Beate estas kuŝi, kuŝi 
sur herbo aŭ sub herbo. 

El “Izolo " (1977) 

PROTESTO 


B TpaBe Jie>Ky a OT,TbixaM. 

TpaBHHKa, bhthmo, Hi paM. 
meKy MHe opocnjia. 

IIoA 3TOH TĈMHO-CHHeH apKOĤ 
HoiHbix HeSec c JIyHoio-6apKOH, 
c apo m au a b a'/K,Tc h b c m napKa 
Jieacy othii 6e3 cnjibi. 

y>K HOHb CMeHHJia UBeT Ha HĈpHblĤ, 
ho r^e-TO tum, b Tan h npocTopHOĤ, 
Ha^ Topo.ioM cBeTaeT. 

H Topon bum MaauHT CHHe, 
hto Hy>KHO 6biTb tum arpeccHBHeĤ, 
hto b 3toĥ KaMeHHOĤ nycTbiHe 
HHaue He 6biBaeT. 

BtO Hy>KHO TUM 3a >KH3Hb cpa>KaTbc>i, 
HJIH JlOMaTb, HJIH JlOMaTbCM 
c 6eTOBOĤ roJiOBOio, 

HTO Hy>KHO CyCTHTbCM JICHHO 
H TpaTHTb >KH3Hb CBOIO pa3MeHHO... 
He Jiynme jih Jie>KaTb OJia/KCHiio 
b TpaBe HJib noa TpaBOio. 


IIPOTECT 


Mi estas tiel laca, kiel la mont’ 

maljuna, 

kiun jam tedas teni la herbon kaj 

la humon, 

kaj kiu ĉi fatrasojn forŝutas, kaj 


9 uyBCTByio ce6a BepmHHOĤ 

^peBHeĤ ropHoĤ, 
KOTOpOĤ Iia.IOCUH KOpHeĤ 

rpbnyiiiHX ceTH, 

KOTopaa CBepraeT c ce6a OKOBbi 3th 


la lumon h nbĉT noTOKH co.niiia 

de 1’ suno nude sorbas per CBoeĤ CKajioio tojioĥ. 

sia roko bruna. 


9 ayBCTByio ccom ojihboĥ 

Mi estas tiel laca, kiel la arb’ maljuna, .ipcBiicucTiicĤ, 

kiun jam tedas teni folian verdon, KOTopaa ycTana nHTaTb JiHCTBy 

neston, h (j)pyKTbi, 
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kaj kiu de 1' folioj forŝutas 

lastan reston, 
kaj al ĉiel’ sin streĉas kun 

la branĉaro bruna. 

Mi estas tiel laca plu servi, flori, 

frukti, 

mi volus sorbi sunon, kun grandaj 

ventoj lukti, 

kiel la nuda monto kaj senfolia arbo. 

Libere de utilaj kaj oportunaj sentoj, 
interparoli sole kun tiuj 

grandaj ventoj, 

potence kaj fantome - sentempa 

aerharpo... 

El “Izolo” (1977) 


KOTopaa CBepraeT c ce6a Bce 

3th nyTbi 

h k He6y npocTHpaeT 

KOpHHHeBbie BeTBH. 

H tuk ycTan 6eccMeHHo ubccth 

H nUO.TOHOCHTb, 
xouy naiiHTbCM comina, BeTpaM 

BCeM BbI30B OpOCHTb, 
KaK .TCpCBO 6e3 HHCTbCB H CKHOII 

CKanHCTbiH roabiĤ. 

CBOOOailblĤ OT IIOaC3HbIX H 

npaBHabHbIX HBH/KCHHĤ, 
oomaTbCM auiiib c BeTpaMH 

Ha M ibiKC napeHHĤ, 

ynpyro h He3pHM0 noa 3ByKH 

apcj) 3 oaa. 



fluparolanta esperantisto-aŭtodidakto, 
la (jam) 12-jara Peĉjo Fedosov, kiu aktive 
partoprenas en diversaj aranĝoj de MASI 
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Al la naskiĝtago de la Majstro 

La muzika ĉefverko 1 

Li naskiĝis por komponi la muzikon - 
La kreinto de la lingvo Esperanto. 

Jen renkontas dum Kongres’ amik’ amikon, 

Kaj eksonas la komuna lingva kanto. 

En la mondo lia lingva simfonio 
Vokas interkompreniĝi homajn korojn 
Kaj per vortoj en la simpla harmonio 
Proksimigas grave alilandajn forojn. 

Esperanto, same kiel la muziko, 

Komprenate vivas ekster lim’ kaj spaco. 

L’ Majstro zorgis ne pri speco de prediko - 
Reve logis lin la tuthomara paco. 

L’ Majstro tamen realiĝis muzikiste, 
Komponinte la muzikon Esperanto, 

Kiu sonas kontraŭ nekompren’ reziste 
Je 1’ muzike bonespera eleganto. 

Por vivigi sian sanktan komunikon 
Li la veran lingvan ĉefoverkon kreis. 

Ve, ne ĉiuj aŭdas ankaŭ la muzikon, 

Tamen soni ĝi ne ĉesas - ne pereis. 

Klara Ilutoviĉ (Elektrostalj) 



1 Laŭ grafologia analizo de skribmaniero de L.Zamenhof li estis “nerealiĝinta 
muzikisto” [Jen Rodin. Esperanto, muzika ĉefverko (“La Gazeto”, 2008). El: 
Julia Sigmond, Jen Rodin. Kvodlibeto. “Exit”, Cluj-Napoca, 2015] 
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Ludmila Novikova omaĝe al la jubileoj 
de Irina kaj Svetlana Gonĉarov-anoj 
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